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Vorwort des Herausgebers

Bei den neueren Ausgrabungen, die im Rahmen des internationalen archiologischen Rettungswerks in
Nubien unternommen wurden, sind zahlreiche Schriftdenkmaler in altnubischer Sprache gefunden worden.
Insbesondere die noch nicht abgeschlossenen Ausgrabungen von Qasr Ibrim haben zu einer Hiufung des
altnubischen Textmaterials beigetragen, dessen Edition und Bearbeitung dringend erforderlich ist. Bisher
standen fiir eine Einarbeitung in das Altnubische nur die sehr knappe grammatische Skizze von F. L1. Griffith
(1913) und die nicht immer leicht verstéindliche Grammatik von E. Zyhlarz (1928) zur Verfiigung. Beide Arbei-
ten sind aber nicht immer zuginglich. Die Korrekturen und ergénzenden Bemerkungen zu einzelnen Proble-
men und manchen Detailfragen der altnubischen Grammatik von F. Hintze und G. M. Browne sind iiber
verschiedene Zeitschriften und Publikationen verstreut und deswegen nicht einfach zu benutzen. Daher ist
es zu begriiBen, daB G. M. Browne mit seiner ,,Introduction to Old Nubian* nun eine kurze Darstellung
der wichtigsten grammatischen Erscheinungen des Altnubischen vorlegt, in der der neueste Forschungsstand
beriicksichtigt ist. Sie ermdglicht einen bequemen Zugang zu dieser Sprache und eine schnelle Einarbeitung.
Die neue Grammatik wird gewiB die inhaltliche ErschlieBung und historische Auswertung der jetzt so zahl-
reich gewordenen altnubischen Texte wesentlich erleichtern und fordern. Und sie wird sicher auch das Inter-
esse an der Sprache selbst neu beleben. Eine umfassende, vollstindige Grammatik des Altnubischen wird
sich natiirlich erst dann erarbeiten lassen, wenn mindestens die wichtigsten der neuen Texte publiziert und
philologisch bearbeitet sind. Auch die bisher bekannten Texte sollten dazu in berichtigten Versionen vorgelegt
werden. G. M. Browne hat zu dieser wichtigen Arbeit schon wesentliche Beitrage geleistet. Zunachst aber
wird die Einfiihrung in das Altnubische sicher weitere Diskussionen iiber die grammatischen Erscheinungen
dieser Sprache und vertiefte Interpretationen anregen. Es ist zu hoffen, daB sich recht viele Fachkollegen,
auch Afrikanisten, niher mit dem Altnubischen beschiftigen und an dieser Diskussion beteiligen werden.
Als Herausgeber der Reihe ,,Meroitica*“ méchte ich von der willkommenen Maoéglichkeit Gebrauch machen,
mit diesem Vorwort zugleich die gewiinschte Diskussion zu erdffnen, indem ich zu zwei Fragenkomplexen,
bei denen meine Auffassung von der hier vertretenen abweicht, Bemerkungen mache.

I. Der erste Fragenkomplex bezieht sich auf die Morphologie und Syntax der Substantive. Unter
dem Terminus ,,case inflection‘ (§ 3.6) werden Postpositionen zusammengefaBt und behandelt, die angeblich
dem Kasussystem indoeuropéischer Sprachen entsprechen (;,. .. a group of common postpositions corres-
ponding to the case system of some Indo-European languages). Die Liste dieser ,,inflexions* umfaBt die

Postpositionen
Subjektive -l
Genitive -na, -n
Directive -k(a)

Predicative  -(a)

Die Verwendung der Terminus ,,inflection* (Flexion) und der Bezug auf das indoeuropaische Kasus-
system sind etwas bedenklich, da sie eigentlich nur bei echten flektierenden Sprachen angebracht sind, also
bei einem Sprachtypus, zu dem das (Alt)Nubische gewiB nicht gehort. Wichtiger ist aber die Tatsache, dal
hier unter der Bezeichnung ,,case inflection* recht unterschiedliche Erscheinungen zusammengefaBt werden
und daB dabei nicht auf ihre exakte Stellung innerhalb des sprachlichen Systems des Altnubischen hingewiesen

wird.
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Meines Erachtens handelt es sich bei der von Browne gegebenen Aufstellung aber um Morpheme,
die ganz unterschiedlichen sprachlichen Ebenen angehoren:
(1) Auf der Satzebene werden die Subjektphrase (SP) und die Pradikatphrase (PP) markiert:
(la) SP:-/
(1b) PP:-a
(2) Innerhalb der PP wird das (direkte oder indirekte) Objekt (OP) markiert:
(2) OP: -ka
(3) Auf der Ebene der Nominalkomplexe (NP) werden der Genetiv (NP1) und der Appositiv (NP2)
markiert:
(3a) NP1 :-n, -na
(B3b)"NP2": =u :
Die nominalen Bestandteile der unter (3) zusammengefaBten Konstruktionen Sind keine unmittelbaren
Konstituenten des Satzes (ICs), im Unterschied zu den unter (1) und (2) aufgefiihrten Konstruktionen, die
ICs auf der Satzebene sind. Die syntaktische Rolle der unter (1) und (2) aufgefiihrten Konstruktionen 148t
sich mit folgenden Diagrammen darstellen:
(A) Nominalsatz¢
S

.

SP (-) "' PP (-a)

(B) Verbalsatz:

S
Wl ek

OP (-ka) VP

Zyhlarz hatte diese nominalen Formen recht treffend ,,Status* genannt. Das Auftreten der Vokale in
diesen Konstruktionen ist etwas schwankend, jedoch nicht v6llig willkiirlich. Prinzipiell kann man feststellen:

Wenn im Status subjektivus ein Vokal steht, so ist es -i;

wenn im Status praedicativus ein Vokal steht, so ist es -a;

wenn im Status appositivus ein Vokal steht, so ist es -u.

Véllig von diesen syntaktisch-morphologischen Erscheinungen zu trennen ist aber das Auftreten von
,»-anaptyktischen Bindevokalen, die teilweise mit den syntaktischmorphologisch relevanten Vokalen ver-
mischt sind. Dies ist besonders auffillig im § 3.6.5 und in der Anmerkung 7, wo das ,,annective -u** behandelt
wird, ,,. . . which is not comparable to a case ending but is rather an anaptyctic juncture vowel (,Bindevokal‘)*.
Diese ,,Bindevokale** gehéren namlich nicht mehr der Satzebene an, sondern der Morphemebene, und sie
sind syntaktisch ganz irrelevant! Sie treten nur an Morphemgrenze . nicht aber an Klomplexgrenzen auf.
Der ,,normale** Bindevokal ist dabei -i-, gelegentlich kann dafiir auch -u- stehen, manchmal auch ein ,,Null-
vokal“. Hier kommen nun neben der syntaktischen und der morphologischen Ebene auch die morpho-
phonologische Ebene (u. a. die Wirkung der Vokalharmonie) und die orthographische Ebene ins Spiel. Es
wiirde zu weit fiihren, dies hier anhand von ausfiihrlichen Belegen zu demonstrieren. Das muf3 gegebenenfalls

einer weiteren Diskussion vorbehalten bleiben.
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II. Meine zweite Bemerkung betrifft das Verbalsystem. Sie zielt darauf ab, die bisher iiblichen Termini
,Infinitiv* und ,,Partizip* beizubehalten. Die von Browne in § 3.6.9 seiner ,,Introduction‘ aufgestellte ,,Synop-
sis of the Verb* ist erfreulich klar und iibersichtlich aufgebaut. Allerdings halte ich die Einfithrung von Jesper-
sens Terminus ,,Verbid* nicht nur fiir iiberfliissig, sondern auch fiir inadéquat. In der Anmerkung 12 bemerkt
Browne zu diesem Terminus ,,Verbid*: ,,.. . it signifies a verbal noun and, as such includes both verbal
substantives (i.e. infinitives) and verbal adjectives (i.e. participles). It is therefore a suitable term for the bi-
valent Nubian form and is to be preferred to ,infinitive‘. . .* M. E. sind aber die hier in Betracht kommenden
nubischen Formen keineswegs bivalent; es gibt eine klare formale und syntaktische Unterscheidung zwischen
dem Infinitiv und dem Partizip:

Infinitiv  -e

Partizip -il (Prisens)

-ol (Priteritum).

Diese Formen werden in den Texten ganz wie ,,normale* Infinitive und Partizipien verwendet; sie
haben sich in Gestalt und Funktion auch fast unverindert bis ins Neunubische erhalten (im Dongolawi hat
sich -ol zu -el verindert) ; was liegt also niher, als sie auch im Altnubischen einfach , Infinitiv** bzw. ,,Partizip®
zu nennen?

In der GewiBheit, daB die hier vorgelegte Grammatik zusammen mit der Publikation der vielen neuen
Texte das Interesse an den altnubischen Studien neu beleben wird, wiinsche ich ihr einen méglichst groBen

Kreis von Lesern und Nutzern.

Februar 1988 F. Hintze
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PREFACE

Until recently, the basic corpus of Old Nubian, the language of the Christian
Sudan in the medieval period, consisted of only four texts: the Menas Legend, the
Nicene Canons, the Lectionary and the Stauros-Text. These pieces, together with a
handful of shorter items, occupy fewer than 20 printed pages. In 1984, 1 brought out
my edition of an Old Nubian translation of a Greek homily; Professor J. M. Plumley
and I now have in press a volume of Nubian theological texts from Qasr Ibrim; and I
have just now completed a second volume of Ibrim material. In addition, the past few
years have also seen the appearance of several less extensive pieces (see the
Bibliography in Section 6, p. 59). This new material has almost tripled the size of the
corpus, and the ongoing excavations at Qasr Ibrim promise yet more additions in the
years to come. .

It therefore seems timely to issue this Introduction to Old Nubian, to serve as a
summary of the salient features of the language as it is now known and to provide a
convenient frame of reference for dealing with data offered by material as yet un-
published. In general, I have passed over phenomena of unique occurrence, believ-
ing that these can best be handled in commentaries to the individual texts, and
instead I have concentrated on presenting an overall survey of Old Nubian grammar.
Writing from a practical point of view, I have allowed myself to include syntactic in-
formation in the chapter on morphology, and I hope that theoreticians will not de-
plore this departure from orthodoxy.

In building upon the foundation established by the pioneering studies of
Griffith, Abel, Zyhlarz and Stricker, I have been continually inspired by Professor
Fritz Hintze's magisterial Beobachtungen zur altnubischen Grammatik.! In addition,
I owe Professor Hintze a more personal debt of gratitude: for it was at his instigation
that I was invited' to teach Old Nubian in the fall semester of 1986 at the Humboldt-
Universitit in Berlin (DDR). Stimulated by the exciting intellectual environment that
he and his colleagues, Professors Erika Endesfelder, Steffen Wenig and Dr. Jochen
Hallof, generously provided, I was able in the course of my stay in the DDR to marshal
the conceptual forces that inform this grammar.

I should here like to register my thanks to Mrs. Mary Ellen Fryer, Secretary of
the Department of the Classics in the University of Illinois at Urbana-Champaign. It
was due to her patient instruction that I acquired enough competence on a word-

processor to prepare the camera-ready version of the present monograph.

9 October 1987

1 For a survey of work on Old Nubian grammar, I refer the reader to the first chapter
of my Studies in Old Nubian (see p. 57 below).
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1 ORTHOGRAPHY

1.1 Alphabet (the accompanying transliteration shows the approximate phonetic
equivalents):

A a 1 ¢ ph

B b M m X ch (as Germ. Bach)
r g N n Y ps

sic

1N d p4 x w 6

[ e 0 o w sh

> 4 z m P 2 h

H é P r 6 j (as Engl. judge)
<] th (as Engl. thin) c s E n (as Engl. singer)
| i i i t ‘P fi (as Engl. onion)
K k Y u ';, oY w (as Engl. wish)

N.B. Z stands for both Greek { (e.g. SC 13.20-21 XXZ>2POCI-) and § (e.g. M. 1.7
SXXEZXNAPE-); Z, 6, Xand Y are found only in loan words. In the Greek alphabet
which is the basis of Old Nubian orthography, Z represents . §!. Since in Old Nubian
the bar over a consonant designates /i/ (see 1.3.3), Z without the bar was taken by
the Nubian scribes as /x/, despite the confusion with Z for /z/. At times there is
differentiation: e.g. in gr. 4.1 and 3 5 = {, while in 4.8 (—0 =§.

Note that, for typesetting convenience, I use 6 instead of the S regularly

found in the texts.

1.2 Punctuation. The end of a clause, colon or sentence is regularly (though not
always) marked by a medial point; in L. the point is replaced by W\, Questions may
conclude with { (e.g. SC 18.2-5). For further details see Browne 1986a.

1.3  Supraliteration. The system is most clearly seen in L., on which the following

observations are based (see Browne 1981 [VIII] for additional details).

1.3.1 A vowel constituting a syllable by itself is usually marked with a point or short
horizontal (each transcribed as a bar); if the vowel is |, it bears diaeresis: e.g. cf. L.
112.4 OKEN with 105.3 OKT2KOX- and 104.6 CIDNIX- with 103.2TWTT>-. Texts other

1 Cf. Garthausen 1913, plates 1-3.




than L. show carelessness: e.g. cf. SC 3.8 X €[~ with 23.16 2 EX and 22.13 XTK> with
22.10 2K

1.3.2 A vowel preceded by a consonant + X\, N, P or 6 is regularly marked in L., where
the alternation of such writings as 107.4-5 KOCMOCXDO with 109.2-3 KOCM[O]CIXO0
shows that -CX0® = -CIX0, with the insertion of a juncture vowel (2.10). In other
texts, scribes are less careful, but note e.g. 6EMXT- for 6EMIXI- in SC 25.10; at times,
word division between lines reflects the pronunciation: e.g. SC 16.23-24 T2 Y/KXO0 =
T2 YKIXO.

1.3.3 A consonant to be pronounced as if | preceded is regularly marked with a point
or short horizontal (each transcribed as a bar): e.g. L. 113.5 Tx0 (cf. 113.13 EICX0),
112.11 TXXN (cf. 100.5 TIXXIX=), 109.6 ENN>.- (cf. 113.5 EINIX). When the stroke should
be placed over 6, the latter's protrusion in the original orthography (1.1n) causes
the stroke to be placed over the preceding letter: e.g. K. 33.13 XPICTOCIO-T60 (i.e.
-TI60). If € is the first letter of a word and constitutes a syllable by itself, it is
normally marked; in this environment marked € either stands for /i/ or is simply
/e/, depending on the word's etymology: cf. L. 110.2 ENEN- (i.e. /inen/: cf. Nobiin in)
and SC 6.15-16 ExH- (i.e. /eli/: cf. Nobiin eli).

1.3.4 At times the stroke is found over the second of three letters and implies the
insertion of | before the second and also before the third: e.g. St. 12.1 CTKTN (=
/iskitin/) and SC IL4KT XA W- (= /kitildd/).

1.4 Abbreviations. Note ITCI for THCOYCI- and XCTCI for XPICTOC!- in SC (see p.19 of

my edition). In L. gospel-titles are abbreviated in the lesson-heads (e.g. 106.4 TWY);
T i

note also 112.5 TI2P for TIAPTAKONX or TAPTAKICN2 . Other abbreviations occa-

sionally appear in the graffiti and inscriptions.



2 PHONOLOGY

2.1 Vowels

Front Central Back
Close i (€1, T1.3:3] 4, D u(0Y)2
Half-Open e (€) o (0, W)
Open a(d)

2.1.1 Long vowels, normally not indicated, are occasionally marked by gemination:
e.g. M. 7.1 and 7 TOOT - (but TOT - in 2.5 and 12.14), cognate with Nobiin nég.

2.1.2 Vocalic alternation
> vs. €:e.g. SC5.22 TNIAETTE- vs. TNALTTE- in 6.14 and 22.21.
2 vs. l:eg. SC21.3 KA TT- vs. 21.2 KITT-.
> vs. 0: e.g. SC 21.3 KX TT- vs. 22.8 KOTI-.
€ vs.l:e.g ~-KE=- vs. -KI- (see SC 3.17n).
Ovs. OY: e.g. KON- vs. KOYN- (passim).
lvs. 0Y:e.g. SC 9.1 EIPIMEN- vs. 11.10 EIPOYMEN- (see SC 2.6n for other examples

of this common interchange).

2.1.3 Diphthongs
ai (01, a1, nEl, »E [1.3.3])
au (O.Y, 20Y, aY0Y)3
eu (EY, EYOY)
oi (O€EI, OF)

2.2 Consonants (see the chart on page 4); excluded are consonants found only in

loan words (1.1n). The phonetic representation is only approximate.

2.2.1 The sonorants have the following distribution:
M and T are restricted to Anlaut and Inlaut.
P and P are restricted to Inlaut.

X and N are restricted to Inlaut and Auslaut.

2.2.2 Consonantal alternation
Tvs. K:e.g. SC 10.12 ZTIA- vs. 7.15 2K ..
T vs. 6: e.g. SC 7.16 TXX\- vs. 4.23 6]XXI-.
T vs. C: e.g. St. 24.7 T P- vs. K. 26.10 To.P-.
A vs. T:e.g. SC 12.22-23 AXTITI- vs. 2.4 T TT-.

2 At times 0Y= Jow/: see 2.5.5,3.9.7b, and cf. fin. 3.
3 At times > Y = [faw/: see 2.5.5, 3.9.7b, and cf. fin. 2,




131 A0l
I A juewixoiddy
3 L) N W
u u u wl r  [eseN
d g
<
. 84 Io¥
8
X 7
I \ [e19ie]
3 fo 5 ¢
q qs S yd dAIIBONI
9
f 2180V
Jd A A4 B 9 u
w_ b p ! q d aarsordxg
pA SA| pPA SA paA SA pPA SA pA SA pA SA
[e1uapoIqe] [eiqeqig|
[eno[D) Ie[o [e1e[ed]  IB[O[IA[V [eiqey




X vs. A: e.g. SC 13.22 TuX- vs. 17.17 TaA-.

x vs. N: e.g. St. 24.11-25.1 TTX YPOCH vs. CT2 YPOCX passim.

X vs. P: e.g. St. 3.3 OYKX vs. M. 3.9 OYKOYP; cf. also below, 2.6.
Pvs. A:eg ILT 224 €IP- vs. EIA-i 18.

2.3 Assimilation of sonorants X, N, and P. Note that the assimilation is not always

graphically indicated.

2.3.1 Regressive assimilation (very common)

A+TSTT N+ 6 >P6
XN+ Ao AN P+ TR

o PR RN P+AoAA

g S P+ K->KK

x + N—> NN P + X = XX (orPP: 2.3.2, or Pl: 2.5.6b)
X+ P > PP (or xXx:2.3.2) P+ N—NN

~X+C-CC P+ CoCC

X+ THTT P& Tiy T

N+ M->MM P+6-66

N+C->CC

E.g. SC 2.3 TOPIAXO (but 5.14 TOPOAA0), K. 28.4 EIMMEINECO (but ILT 9ii 5 EIN-MC-Cx-
N>, SC22.17-18 2PMCKIAEKK2 (but 12.5 2PMCKINEPK).

2.3.2 Progressive assimilation (less widespread than regressive assimilation)

K+ P->KK N+ P —NN
X+ P = XX (orPP: 2.3.1) P + X\ - PP (or xx:2.3.1, or PI: 2.5.6b)
N+ X - NN C+xXx-CC

E.g. SC 24.12-13 KEToXXNENNM(but K. 22.12 KOYPP2NX0), L.108.1 -MINNE- (= MIN-PE-; no
examples of failure to assimilate), M. 8.11-12 ™TOPCCKX (= XTOPICIXNKX>: 2.5.6a,
3.9.8).

2.4 Assimilation of other consonants (not common)

T+ K->KK M+ K - NK
K+ToSTT M+ KT
K+ T KK m+M->MM
K+ T->TT 6+ T 66
T+K->TT 6+K-66

E.g. SC9.19 2K[AIXI TOY (but 17.4 >KAXKTOY), 8.5 TOYLLOY - (but 7.18 TOYKTLOY-).

2.5 Elision. It is not always graphically indicated. (See Hintze 1986, 288-293; Browne
1985a, 6-8)




2.5.1 Prevocalic loss of > between words. It is not attested with the genitive in - N>,

the predicative - > functioning as a vocative, the postposition - X2, and the indicative
endings in - >. It appears in the following categories:

a) Predicative, both nominal (3.6.4) and verbal (3.9.6). Nominal: e.g. SC 17.15
CoX-EN- (but 17.19-20 TOT> EN-), verbal: e.g. 10.11 COP62P-EIN- (but 10.6 OYX-0YX-
P> €IN-); cf. 2.5.2a.

b) Adjunctive (3.9.19). E.g. SC 2.6 KEN-OYTPF-0C- (but 18.13 TIEEIX 0oc-); cf.‘
2.5.2b.

¢) Directive (3.6.3). E.g. SC 19.15 XTINPXEK ET- (but 24.4 X TIAPXEK2 ET-).

2.5.2 Other cases of loss of > between words:

a) Predicative - > frequently vanishes after a vowel: e.g. ILT 5 ii 25 dX€_MQ-
W2 N- (but St. 8.5-6 CIEIEID MWWaN-; see 3.6.4c).

b) Perhaps on the analogy of prevocalically elided adjunctives (2.5.1b) are
formed desinenceless adjunctives which appear before consonants: e.g. SC 19.16-17
KEN=COAPIN-.

2.5.3 Loss of > within a word. The vowel may drop out between two sonorants: e.g. SC
5.7 -MENNACW (= -MENXNXCW), 18.11-12 COYMTIOYTEP> (= COYMTIOY TEXP: 3.9.7a).
Assimilation may occur after > is suppressed: e.g. SC 18.17 TMMaNNACx (= TMM -
PANXCA:2.3.1) but ILT3i9 AEPNACW.

2.5.4 Other vowels may be elided, but the evidence is insufficient to set up general
rules: e.g. K. 23.2-3 MEI6GPATOY(E) EN-, SC 11.16 KITIIA(E) TIAE, 6.15-16 EXHN (twice),
presumably for EXH-EION (see 3.10 - ON); cf. also the final construction with - C
(4.7.7¢), which seems to stand for - C(W) - &: Stricker 1940, 449. See also 2.5.6a.

255 0-> and > -> may be replaced by OY> and > Y2, respectively: cf. INT 5
vii 5-6 -KOYXNNWX (from -KO-2NNWX: 4.7.7a), K. 31.7 -K>Y>NNO (from K-
>NNO: 4.7.52), M. 7.16 60POY > N- (from 60POX=-2>N, with deletion of X\:2.5.6a and
3.9.6). Phonologically, OY > and > Y > = /owa/ and /awa/, respectively: cf. INT 5 iv 4-5
CWPTWTEI- (i.e. CWPTW-1:3.6.5).

2.5.6 Replacement and loss of X\ and P:

a) When preceded by a vowel, X and P may be replaced by El (also written H or
1), which is /i/ before a consonant and /y/ before a vowel: e.g. SC 8.20-21 TOYEL
OYXTTO- (from TOYX-; contrast 14.21-22 XEX AXY-), 25.6 TIXELX (from TIAPY;
contrast L. 113.3 T2 P2). In the verbal system the sequence -OX-2N becomes
-0OY2N: cf. M. 7.16 60POY XN~ (cf. 2.5.5 and 3.9.6). Postvocalic X\ and P may also
disappear totally: e.g. SC 14.12 EISPI(X) AOXX-, 9.13 EIXPI(X) in clause-final position,
8.8 TO(P)>PaN. The vowels preceding X\ and P may also vanish: e.g. SC 3.23 OYﬁ”P—(Ix)



AOXX-, 7.13 T(XP)>-, 22.10 ATCN(IX). In the preterite II verbid (3.9.6), sometimes
the vowel before - X\ drops out, with X assimilating to the preceding C (2.3.2): cf. e.g.
M. 8.11-12 S TOPTC-K> (< T OPIC-X-K> < 2T OPICIx-K2); see also 3.9.8.

b) When X is preceded by P and followed by a vowel, it may be replaced by I
(i.e. /y/): e.g. SC 12.18 T PI> (from T2 P-Xd); if there is no replacement, assimilation
occurs and the result is either XX (2.3.1) or PP (2.3.2).

2.6 As a suffix (3.6.1 and 3.9.6), syllable-closing X\ regularly becomes P when it
opens a syllable; in addition, - OX (preterite I verbid) in this environment is replaced
by - 2 P- (except that -Ox->N =+ -OYXN: see 2.5.5): e.g. SC 16.14 TENTPEP A - (i.e.
TENTPEXN-2:3.3.2), 11.2 TIECA P2 - i.e. TTECOX=-2~-); cf. Stricker 1940,443. In the case of
AOYX-X (present verbid of ANOYX=-), =X is maintained even when syllable opening:
e.g. L. 108.2 A0YX-X2Na.

2.7 Geminate contiguous consonants occuring in. the same syllable are regularly
simplified: e.g. K. 33.6 2PN (i.e. SPNN from XPX-N); see Stricker 1940, 442. Simplifi-
cation of geminates may also occur between syllables: e.g. SC 24.8-9 AOY AMTENI (i.e.
AOYXXAMTENIX, as in 19.19), M. 7.7-8 TTIPTICNX vs. 8.5 TTIPTCCNX (< TTIPTC-X-N-2; cf.

2.5.6a).

2.8 Occasionally simple consonants are unnecessarily doubled: e.g. St. 32.90TI660Y
against regular OT60Y in SC 24.20.

2.9 Certain postpositions may have X between them and a preceding noun, and at
times the X is assimilated (2.3.1): e.g. SC 10.12 TIATI-X- A2 X, 2.3 TOPI-A- A0, 8.4 >-
PIEITTEX- T2 YD. See 3.10 for a list of such postpositions and cf. Hintze 1975b, §5.3.

2.10 A word ending in two consonants normally inserts an /i/ as a juncture .vowel
before a suffix beginning with a consonant: e.g. SC 3.7 CEYAPT-1-K2 (but ILT 10 A i
16-17 CE[YI>2PT-2). The juncture vowel is also often to be found between two
consonants: e.g. SC 7.6 MXOHTIC-1-TOY- (but 10.15-16 XTTEXOC-TOY-); see also
1.3.2.‘? It may alsd appear as OY (2.1.2,2.11). We also find the juncture vowel
(usually written OY, less frequently I) between two words that syntactically cohere:
see 3.6.5, 3.9.19 ftn. 23).

2.11 Vowel harmony: the juncture vowel (2.10) is often OY in the vicinity of 0Y: cf.

.

4 Note in addition ILT 10 A ii 9 AOY-€-CN (vs. L. 107.3 AOY-N) and L. 113.9 OYPOYEX-
(= OYPOY-1l-x; vs. 1132 OYPOY-NX): here the juncture vowel appears between a
vowel (unless OY is interpreted as /ow/: 2.1 ftn. 2) and a consonant.




e.g. St. 14.2-3 25 PM-0Y-TOYTXXE (but 220 PM-1-TOYN in 14.7-8). Note also that - () P-
(causative: 3.9.5a) may also become -OYP- in the neighborhood of -0Y: e.g. SC 22.3
OYXT-0YP-2XW (but K. 29.6-7 OYXT-P-MINX).

2.12 Metathesis: note X TOTITI- .(e.g. M. 49) vs. 2 TIOTT - (e.g. 4.16) and also
SAP(RIKEX- for XPP(K)KEN- (e.g. St. 1.9; for replacement of P with A see 2.2.2).

2.13 Accentuation. Old Nubian probably followed the tone system observable in
modern Nobiin, but such a system is not reflected in the orthography. Note that
words ending in predicative -2 (3.6.4 and 3.9.6) seem to have been accented on the
final syllable (cf. Stricker 1940, 446).



3 MORPHOLOGY

3.1 Old Nubian morphology does not mark gender; e.g. the 3rd pers. sg. pronoun
TXP- (3.7.1) is "he/she/it" and the 3rd pers. sg. present indicative EINN2 (3.9.6.) is
"he/shel/it is."

3.2 There is no definite article; for the indefinite article the language employs
OYEX-, literally "one" (3.7.6a).

3.3 Substantives are either simple or compound. The simple are either monosyllabic
or polysyllabic; those of three or more syllables can usually be reduced to their
components, but two-syllable substantives are -either irreducible or compound and in
some cases cannot be accurately classified without further evidence. Note that the i/
often found between substantive and suffix is usually the juncture vowel (2.10) and

is omitted in listing the word (but see 3.3.6).

3.3.1 Simple substantives: e.g. (consult Indices [see Bibliography] for attestations)
“TxA- "body," €IT- "fire," TOY- "belly," %CCE- "water," KOPOC- "shepherd,” MAXKWE-

"table."

3.32 Compound substantives have various expansions attached as suffixes; they
include the following:

> T(T)- deverbative substantive formant, either abstract or concrete: e.g.
TATITT->TT- "destruction” (from TXTITI-/AMNTITTI- "to perish"), CEY-2TT- "heir"
(from CEY- "to inherit").

-TPEX- deverbative agent-substantive formant, formed from present verbid
(3.9.6 ftn. 12) of -T' (> )P- (causative: cf. 3.9.5a): e.g. TEN-TPEX~- "benefactor” (from
TEN- "to be good"). . v

_AMXT(T)- deverbative agent-substantive formant: e.g. OYXTEX-AXT-
"listener" (from OYXT (P)- "to hear").

-NEP- deverbative abstract-substantive formant: e.g. TOK-ANEP- "forgiveness"
(from TOK- "to forgivc").

-€- abstract-substantive formant, both denominative and deverbative: e.g. El-
€- "mankind" (from €l- "man") and T2POY-E- "blessing" (from THPOY- "to bless").

-1- deverbative agent-substantive formant: e.g. MEY A -1- "beggar" (from
MEY A -"to seek").

-1 T T- abstract-substantive formant, both denominative and deverbative: e.g.
>POY-ETT- “irrigation" (from >XPOY- "rain") and CKEX-1TT- "request” (from CKEX-

Y

"to beg").
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- K- abstract-substantive formant, both denominative and deverbative: e.g. €T -
K- "mankind" (from €IT- "man") and TOYP-K- "setting" (from TOP- "to enter": see SC
18.10n).

- K2 NE- abstract-substantive formant, both denominative and deverbative: e.g.
TOT-KXNE- "sonship” (from TOT= "son") and TTIC-K2NE- "joy" (from TTIC- "to re-
joice").

- KT - abstract-substantive formant, both denominative and deverbative: e.g.
TAXCC-KT- "naming" (from TXTCC- "name" ) and A OXKIT- "wish" (from AOXX- "to
wish").

- N> YE- abstract-substantive formant, both denominative and deverbative; it
may be preceded by -KN- (from -KE-:3.9.53): e.g. OYEPOYE-NXYE- "share" (from
OYEPOYEP- "one another"), COK-KN-NXYE- "honor" (from COK- "glory"), TW(K)-KN-
N> YE- "peace" (from TWK- "to cease").

- P- deverbative substantive formant, often preceded by a lexically determined
vowel: e.g. Al->P- "death; (from Al- "to die"), Ta - EP~- "salvation" (from CXP- "to
save": cf. 2.5.6a).

-PEX- deverbative agent-substantive formant, literally the present verbid of
- () P- (causative: 3.9.52): e.g. AXTITI-1-PEX~- "annihilator" (from AXTITI- "to per-
ish").

- C- deverbative abstract-substantive formant: e.g. XPM-C- "judgment" (from
>PM- "to observe": cf. SC 23.9n).

- T - substantive formant, both denominative and deverbative: e.g. COYK-T-
"glory" (from CO(Y)K- "glory") and €I> P- T~ "knowledge" (from EI>P- "to know").

-TE- deverbative substantive formant: e.g. AOY-TE- "place" (from AOYX- "to
be").

" probably an allomorph of - T-, found only after 6 and \P: e.g. COC06-6~- "of-

fice of sonoj" and X\ - 6- "life, savior" (from ‘P - "to live"); note that the unas-

similated > - T~ is also found.
3.3.3 Some words display more than one suffix: e.g. 2PM-C-K-1- AEP- "judgment."

3.3.4 There are also compounds made up of independent words: e.g. AOYM-2P-T-
"power, continence" (from A OYM- and > P-, verbal stems meaning "to hold," joined
in adjunction: cf. 3.9.19), CEYXAPT-0Y-KON-K- "spirituality," literally "quality of
having spirit" (-0Y - is the juncture vowel /i/: 2.1.2 and 2.10) and T2 P-KEMCO-

"world," literally "four sides."

3.3.5 Loan words include Greek (e.g. XTTEXOC-), Coptic (e.g. TATIE- "sin"), Egyptian
(e.g. OPT- "wine") and Arabic (e.g. C> X X- "anchorite"). Note that in Greek loans
ending in -tov, the ending is deleted, possibly because of its resemblance to the
Nubian -€E10N (an allomorph of - ON: 3.10): e.g. EYATTEN- from eVayyéX LoV.
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3.3.6 Proper names frequently end in |; that this is not merely a juncture vowel but
an integral part of the name is clear from such cases as L. 106.9, where iAcovycl

occurs in clause-final position.

3.4 Adjectives, like substantives, are either simple (mono- or polysyllabic) or com-
pound; they regularly follow the word that they modify.

3.4.1 Simple adjectives: e.g. TOPT- "old," ANECC- "green," MIP- "new," STENA(E)-

"blessed."

3.4.2 Compound adjectives are formed by attaching as a suffix one of the following
elements:

-KADTT-:e.g DNE-KXTT- "truthful" (from XXE€- "truth").

-KP(P)*- (privative suffix): e.g. EIDPT-1-KPP- "without knowledge" (from
EIXPT- "knowledge").

-KO- (from KOTUY)N- "to have"): e.g. EIXPT=-1-KO- "knowledgeable."

3.4.3 In order to translate Greek adjectives, Old Nubian may employ—in addition to
the adjective formations listed in 3.4.2—various kinds of substitutes: e.g. €IT-ON(2),
literally "man-loving" (adjunctive: 3.9.19), translates PLAN&vepwmos in SC 12.7, and

€1€N, lit. "of mankind," renders &v8pOMIVoS in 14.9 and 19.13.

3.4.4 Comparison is indicated by the postposition -X\OTOEIX: e.g. K. 30.6-8 KCCEXX
TECRXATITI> HRKOCCAX MWWANTOYXNOTOEI>D XKOCCXMCH "for the one who speaks in
church is worse than all evils." Note that in K. 26.11 -XO0TOE€I>N may represent
juncture with a reduced form of - ON "and" (see-3.10 s.v.). In ILT 10 A ii 8 -XE60YN

means "than." There is no special superlative formation; TENENKEX- in St. 31.1 means
"good" (&ya&t’)g; cf. 3.9.5a for -KE-), not "best" (pace Zyhlarz 1928, §307).

3.5 Plural formation. The basic plural morpheme is. ~TOY -, to which may be added
other morphemes, and which may also be deleted. With the predicative case (see
3.6.4), the plural assumes a specific shape, while elsewhere (i.e. in conjunction with
the numerous postpositions, including all cases other than the predicative) it
remains unchanged. It is therefore convenient to treat this latter, general plural

separately from that found with the predicative.

3.5.1 General plural
a) -TOY-, the most common marker: e.g. SC 5.22 TNIANETTE-TOY-KX ' "thoms,"
15.19 OYPOY=-TOY-N> "of kings."
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b) -PI-TOY=-, less common; often associated with Greek words but found
elsewhere as well: e.g. SC 5.8 MOYT-PI-T0OY-Ka "dogs," 10.13-14 TOYAXITC-PI-TOY-
X060YN "because of the Jews" (but L. 113.5 TOYAXIOC-TOY-N "of the Jews"), 18.14-15
AXC-PI-TO[Y]-K2 "springs."

c) -NI-TOY-, less frequent than b): e.g. SC 16.3 CAXX-NI-TOY-Nx "of
anchorites,” K. 19.2 KCCE-NI-TOY-N> "of churches." We also find -N-TOY- and -IN-
TOY-:e.g M. 17.34 EXXE-N-TOY-XW "to the times," and EIN-N-TOY- (3.7.4).5

d) In all the above cases -TOY -may be deleted: e.g. SC 6.14 TNAMLTTE-K2
"thorns" (which the plural infix in the controlling verb AOYKKI6OCI6KENAE MNNEXOD
"I do not uproot them" shows is plural: 3.9.5b), 184 OYNG6-0Y-PI-N "of the stars" (cf.
ILT 10 Ai 10 OYEN6-PI-TOY-NX "of the stars"), 3.11 EGE P T-N "(manifestations of)
greediness" (which the plural infix in the controlling verb KONGIN "of the one who

"

has" shows is plural).
e) There are some plural forms restricted to certain words or word-

components; e.g.:

MXPIEITTE- in SC 8.4 and 8, pl. of 2P(P)E- "wave."

-AMEI-TOY~, pl. of ~AXTT- (3.3.2) in SC 4.16-17 EKK- AXEI-TOY-K2 "pro-
phets."

EINHY-TOY-, EXXNHOY-TOY-, EINIOY- (-TOY- deleted), pl. of EIx~- "woman" in
M. 2.13, INT 9 i 14, 6 ii 5; cf. also SC 10.2 HXTI-TOY - (with Browne 1986b, ad loc.).

~K%EI-TOY-, pl. of ~K&TT- (3.4.2): e.g. SC 15.12 TI6-KXEI-TOY-Nx "of the
just."

TOYP-,pl of TOT- "son, child"; e.g. K. 21.1.

6EM-1-XI-TOY- in WN 20 (and restored in St. 36.6-7), pl. of 6EM- "year"; -TO0OY-
is deleted in SC 25.10 6EM-XT-K> (= 6EM-1-XI-K>:1.3.2).

3.5.2 Predicative plural

a) -x-TOY-E-, the predicative of ~-TOY- (3.5.1a), regularly with verbids
(3.9.6: cf. e.g. SC 1.6 ONT2KP-2-TOY-E-KE "O you beloved!": cf. 4.6d) and found with
other nouns: e.g. M. 2.14 TWEK-X-TOY-E€- "miracles.”" After a vowel, ->- may be
suppressed (2.5.2a): e.g. SC 7.17 5 YE-TOY-E- "ships" (cf. 8.19 2 YEI-TOY-). Note also
-€-TOY-E-, less common than -X-TOY-€- and perhaps simply a spelling variant
(2.1.2): e.g. SC 1.8-9 KOPOC-€-TOY-€- "shepherds."

b) -PE-TOY-E-, the predicative of -PI-TOY- (3.5.1b): e.g. SC 5.13 MOYT-PE-
TOY-€- "dogs."

c) -NE-TOY-E-, the predicative of -NI-T0OY- (3.5.1c): e.g. SC 5.12 KOYTHN-NE-
TOY-E- "pigs."

d) -TOY-E- may be deleted: e.g. SC 2.12 OYXXDKKEP=-X - "teachers" (after
O]YZ\IXA]KKCP-A-T'OY-E- in 1.11-12), 59 KOYTOYN-NE- "pigs" (after KOYTOYN-NI-

5 N.B. AXC-PI-TO[Y-and C5XX-NI-TOY- show that Zyhlarz's notion that -PI-T0Y- and
=NI-TO0Y- mark animate and inanimate nouns respectively (1928, §81) is wrong.
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TOY-XOAW in 5.6). Cf. 3.5.1d.

e) Regarding the special plurals listed in 3.5.1e: note that -K2€- (with
deletion of the element -T'OY-€-) appears as the predicative plural in ILT 10 A i 16-17
CE[YIXPT-> 65>xXI-KME- "serving spirits” and in K. 23.8-9 MAA 62 -KXE- "lying";
similarly we have CEYXE- as the predicative plural of CEY X T T~ "heir" in St. 5.10-11.
For TOYP-€-(T0Y-€-) note L. 101.3 and 112.11.

3.6 "Case inflection." Here we list a group of common postpositions corresponding
to the case system of some Indo-European languages. Theoretically, they belong with
the postpositions presented in 3.10 (though, unlike most of the latter, they do not
display the linking element - X=-), but for convenience they may be dealt with
separately. For the plural, in general formed by inserting -TOY - before the post-
position, see 3.5. At times the cases are deleted, and the syntax of the word in question
is clear only from the word order (4.9). The cases are added to substantives (both
nominal and verbal [i.e. verbid and subjunctive: 4.4]), adjectives, pronouns and
numbers (but see 3.6.1b).

The inflections are:

Subjective -X\
Genitive =N, -N
Directive -K(>)
Predicative -(>)

3.6.1 Subjective: - X (cf. Hintze 1975b)

a) It marks the subject of a sentence: e.g. SC 19.20 AIDBPONOC-X- (with the
ubiquitous juncture vowel: 2.10) "the devil," 8.5 WOEI-TOY - X~ "some." In certain
phonological environments (2.5.6 and 2.7) the ending may disappear: e.g. SC 21.22-
23 EITPI-€EI0ON "and the statement” (from EITP-1-Xx- + =-ON:3.10 [under - ON]), 3.12 Ca X\~
"the word" (for Cx>-X). The noun in the subjective may be determined (e.g. SC 22.20
CKT-x "the earth") or undetermined (e.g. 3.13 €[1]T-X- "a man") or abstract (e.g. 7.2
MIGIPK_-: "disobedience"). A noun with a demonstrative or possessive pronoun, if it
functions as subject, is marked with - X\: e.g. M. 2.12 M&XN €T T-X "that woman," SC 9.10
EN TEEIT-X "our hope."

b) Proper names and pronouns functioning as subjects do not have -X: e.g. SC
22.1 > A>MH-EION "and Adam," 23.10 T2 P-ON "and he," 22.12 M>N-ON "and that one."

¢) For the subjective instead of the predicative see 3.6.4d.

3.6.2. Genitive: -N>, -N (cf. Hintze 1971, II)

a) In general, the genitive is marked with -N if it is closely bound to its noun,

with - N if the union is less close. Cf. e.g. SC 8.10 2 YE-N CuYPO- "ship-rudder”
(MM 6 &N Lov) with 4.18 EINPT-N> TIAXNKITX> “into the sea of thoughts” (€mML TO

MENAYOS TOV vonu&Twy) and especially 19.13-15 €1€-F KA YEITOY-N2 AIXBOXNOC-H




MEEPTXO60YN ECKITXKCKK2 T2XNENNON "and when he saw the offspring of mankind
conquered by the baseness of the devil" (L6Qv B€ 9TL To &vBplOMWoV yévos Umo
The ToU SLaBONOV Kakiag EMEBOUNEUBN . . ). Here AIXBONOC-N MEEPTXNO60YN "by
the baseness of the devil" and €IE-N KX YEITOY- "the offspring of mankind" specify a
mere juncture of rectum and regens. The phrase KAYEITOYNX =--- ECKITAKCKK2

literally "the offspring's having been conquered" expresses a nexus: a relationship

between two elements in which one is the logical subject (KXYEITOY-N>) and the
other the logical predicate (ECKITXKCKK2). Etymologically, -N2 is to be analyzed as
genitival - N + predicative - . For the construction see 4.4 and 4.7.1a. Occasionally,
we find -N even when a nexus is involved: e.g. SC 19.17-18 AECTII]-N AOYXMTCECH
KEXXW "as transgression existed" against the normal AECT-N> AOYXXLTECH KEXXW
in 24.2-3 (see 4.7.2). For the contrast between ~N and - N> cf. also SC 12.22-23 €]N-Na
A TITH A EKK 2 "our destruction,"” where E]NNX is an objective genitive, with 13.21-22 €N
L2 KK2 "your son" (see 3.7.1a). If the regens is in the predicative (3.6.4), the rectum
generally has - NX: e.g. throughout the Stauros hymn in St. 18.12-27.7 and SC 14.15-
16.20, such patterns as CT2YPOCX XPICTIXNO[CIPITOY-N> TEET[T]-2-X0 "the cross
is the hope of the Christians" (St. 18.12-19.3) predominate, while expressions like (o
TXYP<O>CX TEYOXTOY-N AXY-%-XW "the cross is the path of those who have gone
astray” (19.5-7) are rare. At times, however, there seems to be no discernible
distinction between the two genitive markers: cf. e.g. SC 6.11-12 Mo wa N-Nx
KXKKXNNIK- "the rays of the sun" with 6.1 TKT-N T2PMX> "into the holes of the
earth."

b) As the above examples show, the genitive normally precedes its noun. When
it follows, it seems at times to be equivalent to an attributive adjective, which
regularly comes after its noun (3.4): e.g. SC 15.20-21 TOYEI-2 EXXNEN KETAXNE-Nx-
"the shield of eternity" (‘O’Tr?\OV atov Lov). At times, however, postponement of the
genitive appears merely to imitate Greek word order: e.g. INT 2 i 13 ATITIZ  TRXNNA
"city of God" (N TOALS TOU Beou).

¢) Occasionally, rectum and regens may be immediately juxtaposed without the
genitive-marker: e.g. gr. 4.5 P61 KATI> "the bread of life" (but K. 20.92P6-N KOEP-
"the tree of life") and SC 19.1-:2 X TTEXOC OYP[XINITOYK2 "archangels" (but L. 113.12
KTTT-N OYPANITOY- "leaders of the people").

d) For deletion of the regens note ILT 7 ii 27 TXXN-TOY- "the things of God"
(T& ToU BeoU), K. 23.10 TEPETCINK > "that of the priest” and INT 7 i 6 TC XCN>.-XW "in
(the servitude) of Jesus Christ."

e) Attachment of genitival - N converts an adverb or postposition into a
nominalized attributive: cf. e.g. SC 3.22 EJIAPTOY EXXO-N-i-x>- "in eager under-
standing” (with -I- as in 8.1 TOYX OYTOCAEN-N-1-x>) and L. 104.8-9 >N A.IT‘II?T[OY
TEATIIXXE-N (=-NX) "my covenant with them" (cf. SC 12.4 -XATXXE-N(IX), with
deletion of regens: see above, section d); cf. also St. 10.10-11 2 NNIK2 "that of mine," K.
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20.11 CKITEIAO-N-1-ITOYNIJ-K2 (with scribal deletion) "the earthly" (pl. in ILT 11
ii 10).

3.6.3 Directive: -K> (-K before a vowel: 2.5.1c)

a) It marks either a direct or an indirect object: e.g. SC 22.14-15 OT6-K> EK-Kx
TICCE "I gave you to the man," L. 106.13-14 TaA>2 MGWANNA TIAYOY-K> TaK[-Ka]
TICICIN KEXXW "as you have given him power over all flesh." Cf. 4.9.2.

b) At times the immediate placing of a noun before its verb suffices to mark it
as object: e.g. SC 13.20 TICTEYET KOXT[EINIX "in order to make you have faith" and
COK TP- "to give glory" regularly translating 6ofa{w (e.g. SC 14.1). See also 4.7.1b.

c) Note the use of - K> in temporal expressions denoting duration: e.g. K. 32.11-
12 MCTE EFKEICI{TOY}TOYKX "for forty fasts" ; sim. ILT 2 ii 21, 8 i 14, 11 ii 5. Contrast
the use of - X0 designating simply the time at which something happens: e.g. K. 33.8-
10 KYPIDKEN OYKN AOYTTOYXO “on vevcry Sunday" and see 3.10 s.v. -X0.

3.6.4 Predicative: =- 2., which can be elided (see 2.5.1a)

a) It marks the predicate, both nominal and verbal: e.g. SC 12.10 TRNX
AMTKA D A-2 "God is a judge” and M. 4.16 XTIOTTX TIECXP-2 "the skipper said" (cf.
3.9.6). The predicative may be reinforced by - XH, -X0, -M>, MH and -CN (see 3.10).
Here also belong nouns dependent upon E€IN- "to be" and its congeners (3.9.12): e.g.
SC 17.1920 TOT-»> ENEN- "if he is the Son.” Note also ILT 4 i 10-11 2Tx0 €NNE COAEXNP-
2-NOY BP6->-AENXX "I am the resurrection and the life" (for ~-NOY and - AENX X see
3.10 s.v. - AN€); the predicative may be found without formal expression of €IN-: e.g. SC
1.1-5 TWXNCH ==~ APXHETI[I]CKOBOC-2- AENXN ON AKX TATIK[KO-2- AIENXNNM ---
[CA2X> X0 "it is a speech of John (sc. who is) archbishop and golden mouthed" (for
the ‘sequence -AENXXN ON ---- - AJENXNNX [= -ANENXXN-NX] see 3.10 - AE). The
predicative of a noun, regularly reinforced by -CN, can function as the antecedent of
a verbid or subjunctive: e.g. St. 27.8-10 TAXX=-2-CN T2AX0 T2AAW OXXOXXNO6WE
"because of God, who hung upon it in the flesh" (literally "because of [the one, his
being] the to-have-hung ... [who is] God": cf. 4.6.a), INT 51i 1-2 CoX->-CIN TIECCIN-2-
X W "it is a speech which he spoke." For similarity between the predicative and
annection see 3.6.5f and 3.6.6b. Proper names lack ->: e.g. SC 11.3-4 €EIPO] YMH
[TTE] TPOCI "you are Peter" (cf. 2.5.2a and 3.3.6).

b) It marks the vocative: e.g. L. 108.3 TIATI-x TCC-> "holy Father" and SC
13.16-17 TOT-2-% OKNNXNXTENIX "in order to have them call you 'Son of God™ (for
- X see 4.8). Proper names in the vocative suppress the - >: e.g. St. 59-10 2N TIAT-2
TMETPOCI "my chosen Peter" (cf. 2.5.2a). Note also TIATIO "O Father" (e.g. SC 13.21)
from TIATT-2-0 and €1W "O woman" (ILT 6 ii 10) from EIx->-W (2.5.6a).

c) It appears before M@ WX N- "all" and MAXXE- "all, every":6 e.g. L. 106.13

6 Possibly also with CEYE- "rest" in M. 7.12-13 KATITIA CEYEXX "in the rest of the
food" (sim. 8.9-10), if KX TITT 2 stands for KX TITI2 - & (cf. 2.5.2a).
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Ta2AS MOQWANNS TIAYOYK2 "power over all flesh,” K. 23.11-12 EN KET-> MAXXE- "in
all this way" (3.12b). Cf. 3.7.64, e, i.

d) Occasionally, instead of the predicative, we find the subjective: e.g. ILT 10 C
ii 3-4 PAOIXIHAN KEXEYTX 2N KEXEYTX "Raphael's command is my command"
(contrast with SC 12.10, cited above in section a), L. 109.6 ENN> CXXCCIN ENNMCH W
“XNEX "your word is the truth" (the punctuation marker is misplaced, as in 101.5 and
107.1).

e) There are a few instances where the predicative appears as - € (comparable
to -€E-TOY-E- in the plural: 3.5.2a): SC 23.8 (sim. 15, 21) OYKP-€,ILT 7i 15T0Y-€-,8 i
21 TCC-€,9i2 CTITI-E.

3.6.5 Here we should mention annective -0Y (also written -1: 2.1.2), which is not
comparable to a case ending but is rather an anaptyctic juncture vowel ("Binde-
vokal") inserted between two words that closely cohere (cf. 1.3.2 and also 2.10).7 1t
is required when the first word ends in two consonants, optional elsewhere (but rare
if the first word ends in a vowel and the second begins with one). The categories of
words so bound together include (the examples include instances which lack the
juncture vowel):

a) Cases of apposition: e.g. SC 7.5 COA-0Y THCOY<Cl>- "Lord Jesus," K. 21.12 TaP-
0Y TOAX- "the Lord himself" (literally "he, the Lord": [3.7.1]), INT 2 i 27-28 Ta A
AWAOYM-MON "and the high one himself" (TaA- = TaP-:2.2.2), M. 11.34 TRxK
OYNNOX MPIXN "of Mary who gave birth to God," i.e. "Mary Theotokos." Here too be-
long cases like M. 1.11-12 EIPTT-0Y COYKTXW "in wealth and glory" (lit. "in wealth-
glory"); cf. also 3.9.19 ftn. 23.

b) Cases of attribution: e.g. SC 4.11-12CEYXPT-0Y TCC-0Y CEYX AENG6IKKX
“"the Holy Spirit blowing upon us," M. 4.4-5 KCCE MXPEWTIW TON6XXATX "to the
church standing in Mareotis," St. 11.3-4 PONOC-0Y TOKNAW "upon the church of
glory," Ben. 2 2TTEXOC TOAINTOYX "the angels of the Lord." Cf. 3.6.6a.

c) Binding of postposition to what precedes: e.g. St. 6.2 OYP-0Y-€10 "from you"
(= OYP-0Y-X0:2.5.6a) but 8.5 OYX-X0 (= OYP-X0), INT 1i 1920 TXTIOY T6K>NEN-I-
X2 "in the path of justice" but 2 ii 14 X XITX6KANEN-XW "in a voice of exultation."

d) Binding of pronoun to rest of sentence: e.g. M. 8.16-9.1 EIP-0Y ENKX
XNKIMNNXI "don't you remember?," ILT 4 ii 4F (= €IP) €ENNO AOYXPENKX<N> "if you had
been here" (cf. i 2, where the same phrase appears with €IP-1 [= EIP-0Y]).

e) Binding of a clause terminating in a pronoun to the next claus\c: eg ILT 311

7 In Browne 1985a (B) I mistakenly dealt with - 0Y- as if it were a case ending. But it
is clearly a phonologically conditioned juncture element: its status is especially clear
in such cases as L. 107.1 COK-0Y AINECW "give glory" vs. 106.12 TOK TPKONNO[X "in
order that he may give glory" (3.6.3b) and SC 3.9-10 CEYXPT-0Y-KONK- "spir-
ituality" (literally "the quality of having spirit": cf. 3.3.2) vs. St. 7.7 (et passim) COK-
KO- "glorious" (lit. "glory-having": 3.4.2). The "rules" set up in Browne 1985a (B)
show when the juncture element is not required; they have nothing to do with- a case
ending. Cf. also below, ftn. 23.
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4-6 XKENADNKE OYP-0Y HN 6MMXTOYK2 TTEWWIKI6GXPOYXW "blessed are you when
you will go and judge all these" (4.7.3c), but SC 6.21-23 STENAXTICE NE T2 PP
EIKDNN2 TOTITIAPKIK2: HKTAI‘E‘[A(?) €] TECINEGOYN "blessed have I become because
I received as a share cultivation of such land."8

f) At times, annection appears to be similar to the use of the predicative noted
above (3.6.4a, sub fin.) but its presence indicates a closer bond: cf. e.g. K. 33.6 TRX-
0Y PN "of the living God" with St. 27.8-10 TXX-2-CN THAAXND THAAAW OXXNOXXO6WR
"because of God, who hung upon it in the flesh." Of these two passages, the former
corresponds to an attributive ("restrictive") relative clause, the latter to an
appositional ("non-restrictive"); but the predicative is also found when attribution is
involved: e.g. St. 12.3-7 6MMX-%-T0Y-E-CN TEN XEX OYATTONO CTAYPOYCAATIXNE
TICTEYOXTOYX- "all who have believed in the cross with their whole heart." Cf.
4.6a.

3.6.6 Phrase-terminal inflection

a) If a phrase consists of two or more words, it is regular for its syntactic
relation to the rest of the sentence to be marked at the end of the phrase: e.g. ILT 7 ii
15 TOAOY TOKN-K> "the Lord of Glory," where - K> shows that the phrase functions
as object, and SC 4.11-12CEYXPT-0Y TCC-0Y CEYX AENG6IKKX "the Holy Spirit
blowing upon us," where the first ~=0Y shows the juncture of CEYXP T~ with LCC-, the
second that of CEYXPTOY TCC- with CEYX AEN6Ix- (3.9.6 and 4.6a), and the
terminal - K > indicates that the entire phrase is the object of the sentence in which
it stands.

b) In the case of substantive + adjective, the latter alone shows the relation of
the complex to the rest of the sentence (e.g. M. 15.17CEYAXPT-0Y LCC-X-"the Holy
Spirit"), unless the predicative is involved; in that case, both substantive and ad-
jective regularly bear - (e.g. L. 108.3 TIATI-2 LCC-> "holy father"). 9 If the com-
plex is plural, then the plural marker -TOY- is regularly added only to the adjective
(e.g. K. 19.3-4 TIaTIAC-1 TLCCI-TOY-N> "of the holy fathers");10 plural markers other
than -TOY - remain on the noun (e.g. St. 1.11-12 XTTOC TONOC-Pi TTCI-TOY-K- "holy
apostles” [3.5.1d]), L. 101.3 TOYP-€ 62XYOYKIPP-2-TOY-E "guitless(?) children"
[3.5.2¢]).

8 Here also belongs L. 105.6-7 %N TOT>MH EIP-0Y 2Ix0 EXH €K OYNNXPX- "you are
my son, I have begotten you today" (see Browne 1986b, as loc.).

9 Note also the adjectives listed in 3.6.4c, which require their noun to be in the
predicative.

10 Note, however, that in relative clauses whose plural referent is introduced by -CHN
(see 3.6.4a) we find both ~%TOYECN --- verbid/subjunctive with -TOY- (e.g. St. 4.10-
13) and -%TOYECN --- verbid/subjunctive without -TOY=-(ILT 10 A i 13-15).




3.7 Pronouns

3.7.1 The personal pronouns are as follows (cf. Vycichl 1961):

Sg. PI.
1 >0- €EP- (inclusive of 2nd pers.)
0Y- (exclusive of 2nd pers.)
2 EIp- OYP-
3 TP~ TEP-

These forms, with or without the juncture vowel -0Y -, function as the subject
of a clause or in apposition to it: see the examples cited in 3.6.5a, d and e.

For -KE, a special form for the 2nd pers. pl., see 3.10 s.v.

The inflectional elements (3.6), including postpositions, are attached directly
to the pronoun. Two cases require comment:

a) In the genitive we find fusion with -N and - N>, resulting in:

Sg. Pl.
1 2N, 2NN> EN, ENNX
OYN, OYNX
2 €N, ENN OYN, OYNN>
3 TN, ToNN2 TEN, TENNX

The forms with -N tend to be simply possessives (e.g. SC 7.8 >N CAOXTOYK2 "my
words"); those with - N> may be objective genitives (e.g. SC 22.17-18 TENNX
APMCKIANEKKY "judgment against them") or in dependence upon a noun in the
predicative (e.g. St. 4.7-8 TXX2 OYNX "our God") or the subject of a verbal noun (e.g.
M. 12.2-3 €N T>NN> KTICX "this which he ate": 4.6a). But, as with nouns (3.6.2a), at
times the distinction between -N and - N> seems to be blurred: e.g. St. 12.12-13 T2 N
OPWCEN "of praise of it," K. 25.6-70YNN> MI6FKEIXNO "from yoyr disobedience." See
also 3.6.1a sub fin. At times—chiefly in translations of Old Testament poetic books—we
find uncontracted forms: e.g. TAPN in ILT 2 i 20 (Ps 61:13), perhaps a conscious
archaism.

Note the special possessive XTTOX- "my father" (St. 29.11 and elsewhere).

b) In the directive the personal pronouns attach - K2., and those ending in - P-
assimilate (2.3.1); the terminal - > may elide before a vowel (2.5.1c), resulting in
simplification of the geminate (2.7): thus T P- + -K& = TA2K-K> » T2 KK- before
vowel & TaK-:

Sg. )34 e
1 ik, »iK- EKKX, EK-
0YK>, OYK-
EIKK>., EIK- OYKKX, OYK-

TaKK2, Ta>K- TEKK>, TEK-
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Note, however, that with connecting - ON "and" (3.10) we find preservation of
both K's: e.g. SC 19.11-12 T>KKON, L. 107.6 TEKKON, ILT 10 A ii 21 €KKON; similarly with
-ONO (3.7.2a): e.g. SC 19.21 T>KKONO.

3.7.2 The reflexive pronoun is expressed as follows:

a) by -ONO: e.g. SC 5.15-16 0YK-K-0ONO KXTIOTI 2 YPOYTK2 TOCTANACW "make
yourselves worthy of the very pearl ..."

b) by -0YP- literally "head": e.g. L. 105.1-2 OYEXENAEEION OYP-PW COKKX
TOKK ETMENKEP2XW "and no one takes honor upon himself." Note that OYP- and -0ONO
are combined in INT 4 i 18-19 €YP [IX --- TEN] OYK’ ONO "pasturing themselves" (0YK
= 0YP-K-:cf. 2.7).

c) by using merely the personal pronoun: e.g. SC 14.7 TAPIO60Y[N "because of

himself."

3.7.3 The reciprocal pronoun is expressed by OYEPOYEP-, OYEPOYEX-"one another"
(literally "one-one": 3.7.6a and 3.8.1): e.g. SC 11.14 OYEPOYEPTXXE "to one another."

3.7.4 The demonstrative pronouns are:

EIN- "this" pl. EINN(TOY)- (e.g. L. 101.5, 106.8 [3.5.1c and d])

M2 N- "that" pl. MININTOY - (only in L. 110.8)
They are used as follows:

a) as attributives (directly preceding their noun): e.g. SC 24.4 EN XTIAPXEKA
"this first-portion,” 5.23 M>N T YKXO "at that time." They remain in the singular
before a plural noun: e.g. L. 103.6 EN TEATOYX2 "in these laws." See also 3.6.1a sub
fin.

b) as independent pronouns: e.g. SC 9.11 €N-MON "and this," 22.12M>N-ON "and
that," L. 106.8 EINN-KX "these things," 110.8-9 MININTOYN> 2IA2X AO[IYAAEINKX
"that those will be with me" (4.7.1).

¢) On the use of €EIN- to introduce relative clauses see 4.6a.

3.7.5 The interrogative pronouns are:

a) Tx(1€)1- "who?": e.g. ILT 6 ii 11-12 TT-K-ON AOX[XIINN> "and whom do you
vx;ish?," SC 22.5-6 T21-CN (3.10) --- TI[EIC> TPP> "who told you?"

b) MN- "what?": e.g. SC 18.24-25 MNNE6GOYNO[N TIECXPPE "and why (lit. "because
of what") shall I state it?," 1.6-7 MN-2 (4.8) TTEC> PPE "what shall I state?" Cf. also
MNXTONX "where are you?," which appears several times in SC (see 21.8n).

c) CT-, an interrogative conjoined with various postpositions to create ex-
pressions like €- X0 "where?" in L. 113.5, T-T'X "whither?" in M. 4.15, T- K2 X\ "how?"
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in SC 21.18, T-K5PITP> "how?" in 1.12 and EIC-1$ - "what?" in 7.12; C- may also take
verbal suffixes: e.g. SC 1.7-8 TIKXNETOYEM> CENX "is it that you are sheep?” (see also
4.6a). ;

For -1 and - 2> see 3.9.21.

3.7.6 The indefinite pronouns are:

a) OYEX- "one, a" (cf. OYEP- as number 1: 3.8.1); it is used absolutely or with a
preceding noun either in annection or in a partitive construction: e.g. ILT 7 i 6
OYEXX[ON "and if one ...," M. 1.5-7 ETTOY OYEXXO ATITIOY OYEXXX AOYSP2 "a
woman lived in a village" (3.6.5b), 8.6 OYKPITOYXW OYEXXO- literally "on one
amongst the days," 3.11 AOYTPXTIITOYXX OYEX- "one amongst the hens." Note also
OYEX TPx "anyone" e.g. in K. 19.8: see SC 7.14-15n.

b) AOYP T2 X- "each, every," with genitive: e.g. SC 12.12-13 OYKOYN
ANOYPTAXXNW "(on) each day." Note also the variants: AOYTT- (K. 33.9), AOYTIT-
(Nauri 6), AOYTT- (WN 1).

c) KEXXW "all"; it is used absolutely or in apposition: e.g. ILT 7 i 9-10
KEXXNOEION 6X2YXTIT(?)IXTANXCW "and let all become joyful," Ben. 2 2TTEXNOC
COAINTOYX KEXXW "all the angels of the Lord," gr. 43 OYPOY KEXXWKX "all of you,"
INT 2 ii 11 KEXXW CTITIETOYKE "all you nations."

d) MXXXNE- "all, every," with predicative: e.g. K. 23.11-12 EN KET> MAXAXE- "in
all this way."

e) M@ waN- "all," with predicative; the word is often found with -TOY-: e.g. M.
16.5 OYKP> MWW>NNO "on all the days," L. 109.13 TICTEYEIPX MIWWANTOYN "of all
who believe."

f) 6MMX - "all" (usually with -T'OY=-); it is used absolutely or in annection with a
preceding noun or verbid: e.g. L. 103.4-5 6IMMXTO[YINX XYTAXKEPXN TIAYOYK2
“until all are done" (cf. 4.7.3b), gr. 2.5 TAYKOY G6MMIxX "always," INT 2 ii 7-8 TCCX
6/MMXTOYN "of all who rejoice” (4.6d).

g) 0YATTO- "whole," in annection: e.g. SC 7.15-16 62 XXC0Y OYXTTOK2 "the
whole sea."

h) €I1C- "other," in annection to a following noun: e.g. SC 11.9 €IC COYM-
TOY T T "another foundation.”

i) CEYE- "rest": see above, 3.6.4c fin. 6.

j) XYPOY T- "alone, self," in annection: e.g. SC 17.4 dKAXKTOY XYPOYTK- "the
construction alone."

k) WOEI-TOY- "some, others," used absolutely: e.g. SC 8.5 WOEITOYXXON "and

some ..." (as subject of clause).

3.7.7 Relative pronouns are not used in Old Nubian. For expressing relative-clause

equivalents sece 4.6.
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3.8 Numbers

3.8.1 Cardinals; the following are attested (references in - Indices):

1 OYEP- (cf. OYEX- as indefinite pronoun: 3.7.6a)
2 0YO(Y)- (note also XANKAN-TOY- "both")
3 TOYCKO(Y)-

4 KEMCO-

5 Al6-

6 TOAG6W- IN ined.

v/ KOXOT-

8 INOYEI

9 el

10 AIMEA- (3.8.2)

20 >PPE-, BAW-

40 " €PKEIC-

1,000 AOYAE-

10,000 TITOY(OY)PI-

Cardinals are adjectives and follow their nouns, which are in annection (cf.
3.6.5b); the cardinals may also be marked as to plural and may be used absolutely:
e.g. ILT 8i 15-16 2TTEXOCOY KOXOTTOYK2 "the seven angels," ii 8 TOTOTI KOXOT-
"the seven trumpets,” SC 23.23 T[OYC]KOT[OYX]- and 23.24-24.1 TO[YC]IKOT[OY]> "the
three," 10.1 OT60Y AOYAE AIGTOYK "five thousand men." Note also ILT 10 A i 2
TIOYCKO-N-TOYK2 "the three," and St. 24.7-8 T>.P-KEMCO-N-N> "of the world" (lit. "of
the four sides"); for the plural markers see 3.5.1c and d.

3.8.2 Ordinals; the following are attested:

1st TOYCKXNTE- (translates TpQTog in ILT 51 14, 25; 8 ii 11)
2nd OYEX- (see SC 2.13n)

3rd TOYCKT-

7th KOXOTIT-

12th AIMEA(OY) OYEIT-

Like cardinals, ordinals follow their nouns, which, however, are in the
genitive: e.g. St. 12.2 TTKTN TOYCKTK> - "the third share,” ILT 8 i 11-12 TPAXTI2 TN KO-
XNOTITK2 "the seventh seal." The cardinal may be used instead of an ordinal: L. 111.7
KATAHTETHCMA 0YOY-KaX0 "after veil two."

3.8.3 Multiplicatives; the following are attested:
OYEP2N "once" K. 25.1

KOXOTXN "seven times" K. 25.2; cf. also gr. 43 ZXOTN (i.e. KOXOTN) TIa0Y "7
times."




3.8.4 Fractions; the only attestation is ILT 8 i 14 TAPXATN COYTTEK-K> "for half an

hour."

3.9 Verbs in Old Nubian are built upon stems which are either monosyllabic or

polysyllabic (chiefly disyllabic).

3.9.1 Monosyllabic stems: e.g. (consult Indices for attestations) X K- "to sit,” AXTITI -
"to perish," Kl- "to think."

3.9.2 Polysyllabic stems: e.g. XECK- "to be patient,"” KXPI6- "to break,” 60T OTI- "to

creep.”

3.9.3 There are a few reduplicated stems: e.g. KX C-KXC- "to draw," TIEY-TIEY - "to be
paralytic," COYP-COYP- "to disturb.”

3.9.4 Verbal loan words seem limited to Greek; they include KEXEY-(PF-) "to order"
(for -P- see 3.9.5a) and TIICTEY(EI)- "to believe."

3.9.5 Verbal suffixes fall into three categories: a) semantic morphemes, b) syntactic
morphemes, and c) grammatical morphemes (see Hintze 1975a, §8.2):

a) The semantic morphemes, which modify the primary meaning of the stem
in various ways, include the following:

- (2> ) C- inchoative: restricted in verb formations to periphrasiics (3.9.12).

-(>)P- causative: e.g. SC 169 OYPTI->P- "to cause to fall" (sim. St. 21.4 OYTT-
P-). The causative element may be weakened and become apparently redundant: e.g.
CXEX-P- "to pray" in SC 13.19 against CAEX- "to pray" in M. 15.12; the loss of - ()P~
may be due to phonological reasons: see 2.5.6a. See also 2.11 (-OYP-).

-T(>)P- causative: restricted in verb formations to periphrastics (3.9.12).

-KE-/-Kl-/-K- consuetudinal: restricted to periphrastics (3.9.12). Cf. SC 3.17n.

- M- admirative: see 3.9.10.

-MEN-/-MIN- negative verb (from M- "not" and €EIN-/EN- "to be"): restricted to
periphrastics (3.9.12).11

-T>K- passive: attached to the stem either directly or—in the case of a stem
ending in two consonants—with the juncture vowel /i/ (2.10): e.g. SC 1.6 ON-T A K- "to
be loved," 19.14 ECK-1- T2 K- "to be conquered."

11 The negative prefix M- appears elsewhere: e.g. M-ON- "to hate" (literally "not to
love"), M-161PK- "disobedience" (see SC 7.2-3n and for the positive 1.13n).

N.B. When the verbid is fully reduced (3.9.8), ~-MEN-/-MIN- may appear to be
attached directly to the stem, but comparison of (e.g.) SC 9.16 EIXPX-MIN- with 8.4
TOPI-MEN- and 3.17 TOK-MEN- shows the progressive reduction of the verbid; a
similar reduction is observable with -T(X)P-: St. 2.1 EINPX-TaP-, 3.10 MTXXi-TP-, 9.8
OK-KP- (= OK-TP-: 2.4) and with -KE-/-KI-/-K=-: INT 5 vii 9-10 MEANEX-KEX-, SC
11.16-17 OYNKOYNKEX-.
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Of the above morphemes, the following may also be construed with a
preceding noun (in the predicative): -(>)T-, -(X)P-, -T(X)P-, -MEN-; e.g. SC 9.19
T>A->T- "to become flesh," 14.16 XNCT-P- "to effect resurrection" (sim. 10.10
A[Nf‘@’lr-b.P-), 10.5 OPTI>-TP- "to make wine," ILT 10 A i 16-18 CE[ YI2PT2 65 XXIKAE
-~- MNNX N2 "are they not serving spirits ...7"

Note that occasionally -(»)C-, -(X)P- and -T(X)P- appear to interchange: e.g.
M. 2.4 MATK-2P-1CNX "she became afflicted,” L. 101.4 -TNOYX "in order to become" (=
-TIP-INOY:2.5.6a; see also Browne 1982a,12), 109.9 TTC-AT-PECW "I make - hallow”
(vs. TICCX-T2P-ECW in 109.5; see Browne 1988, II §2.a ftn. 2), and cf. also ILT 8 ii 9-10
MEAAN-T-1CxN> "they made ready” (NTo(Maoay) with SC 12.17 MEAAX-TP-0NX "he
made ready" (ﬁTo(uaoeV).

b) The syntactic morphemes relate the verb to another part of the sentence.
Old Nubian displays only -6-, a morpheme that refers to a plural object (either direct
or indirect) and occasionally to a plural subject; it is attached "to the verbal stem
cither directly or by means of the juncture vowel /i/: e.g. SC 419 KATIOTTITOYK2
AOX-1-6-NIX "in order to gather pearls" (plural object; cf. 4.7.7d), 5.17 OYK OYCKP2
TI6-6-2PPI-K> "which I am going to set before you" (plural indirect object; cf.
4.6b), 8.12 AI-6-0XTOYNX "of those who are dead" (plural subject). Note that -6- is at
times omitted, especially with causatives: e.g. K. 29.15-30.1 TXX0Y 6MMXTOYK2
CMTIT-2P-0KK> "God who established all"; it may also refer to a plural object not
specifically identified in the text: e.g. SC 172052 Y-6-ECNNO[6] WA X W "because he
created [sc. everything]l." For further discussion see Browne 1988, IL

c) The grammatical morphemes are specifically connected with verbal
inflexion and include the various temporal, modal and personal suffixes. They are

treated in the following sections.

3.9.6 Synopsis of the verb. The arrangement follows the order presented in Browne
1982b (see also Browne 1988, I), where it is argued that the subjunctive arises. from
the "verbid"12 through the addition of personal endings (e.g. AOXX-Ix + =-2N[3rd
pers. pl.] » AOXXIP2N [2.6]), and that the predicative and the indicative arise from
fusion of - > (predicative case: 3.6.4) either with the verbid, resulting in the pred-
icative (AOXXIX + (o NOXXNIPX) or with the subjunctive, resulting in the indic-
ative (AOXXNIPAN + =2 AOXXIPXN>X). Note that the predicative usually requires for-
mal expression of the subject, which is overtly marked in the indicative: cf. SC 19.6
TAXN0 --- AYEI62 P2 "he made" with 19.11 2 YON> "he made."

The form here given, AOXX- "to wish," shows the juncture vowel |, which can

also appear as €. It is required only after a stem ending in two consonants; elsewhere

12 The term "verbid" I borrow from Jespersen 1924, 87; it signifies a verbal noun and,
as such, includes both verbal substantives (i.e. infinitives) and verbal adjectives (i.e.
participles). It is therefore a suitable term for the bivalent Nubian form and is to be
preferred to "infinitive" in Browne 1982b and 1987b.
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its use is optional: e.g. SC 8.16 TIEC-€ECI-, but 22.8 IC-Cl-: M. 1.3 5 Y-Cx-, but ILT 10 A ii

9 AOY-ECN.
Verbi(d) Predicative Subjunctive | Indicative
€ © €
Present AOXNIN AOXXNIP2 Sg.1 "AOXXNIPI AOXNIPE

2/3 AONAN  [nOxniNa
P1.1/2 b.o»fffamr AOXNIPO
3 AOIPAN AOXNIPANS
Preterite 1  |ANOANON AOXALPA Sg.1  AOXAMPI - [AOXNAPE
2/3 AOANON  [AOAXDNA
PL1/2 AOXXNAPOY [AOXXAPO
3 AOXNOY2NIINONNOYRNM

(© ©
Preterite I NOXNICIN  KAOXXNICIPA) Sg.1  AOxXXICI NOXNICE
©
(AOXNICH) 14 2/3 AOXXNICIN  |NOXXNICINAILS

PL12 AOXNICOY |[AONNICO

3 AOx)ﬁféAN AOXNICH N
Future!6  [NONNBuI % AONNDPPA Sg.1  AONNAPPI  [NONNAPPE
2/3 AOMNAN  [AOXAARNNA
PL12 AONNAPPOY NOXNAPPO

3 AONANPPANAONNAPPANA

Imperativel!7 Sg.1  --- Vetitive Sg.2/3(?) AOXXNATAMH
2/3 AOXNE(CW) P12 AOXXATANKE(CW)
PL1  AOXX2MCW
2/3  AOXXANA(CW) Adjunctive AOXXX

There is also a future preterite (I and II); its few occurrences are illustrated in
4.7.3c and 4.7.6. For the special conjugation of the admirative see 3.9.10, and for the

various periphrastics see 3.9.11.

13 See 2.5.6a.

14 The form AOXXNICIP2 is not demonstrably attested (for its possible occurrence in
SC 7.19 see Browne 1987b, 319); its reduction to AOXNXNICX is found only in attributive
constructions (cf. 4.6).

15 Also written AOXNXNICNX (1.3.2).

16  Herewith the future with the allomorph - A - (3.9.7b); the verb is KIP- "to come":

Verbid Predicative Subjunctive Indicative
(€ (3] ©
KIANIN KIAAIP2 Sg.1  KIAAIPI KIAAIPE

2/% KIAATY  KianTha

PL12 KIANTPOY KIAAIPO

3 KIANIPAN  KIAAIPANM
17 For additional formations see 3.9.17.
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3.9.7 Notes on tenses:

a) The difference between .pret. I and pret. II appears to be aspectual in the
indicative, where pret. I tends to be either a descriptive imperfect or a resultative
perfect, and pret. II is regularly a punctiliar past: e.g. ILT 4 i 1XKONX> "he was
sitting” (€K@ €{eT0), L. 111.6 TECTAKONX "it is called” (Néy€eTat) and ILT 4 i 9
TTECCNX "he said" (E’{‘nev); at times, however, the distinction is blurred: e.g. in SC
12.17-18, where pret. I MEAAXNTPON is followed by pret. Il MEAAXTXPICN2, both
rendering nTo fuaoev. In the predicative we find only pret. I (where -P > appears
after a stem ending in a single -P-: e.g. SC 22.6 TPP2 [2.5.3]); it corresponds to a

descriptive imperfect, resultative perfect or—as a replacement for pret. II—a
punctiliar past: e.g. SC 17.22-23 NOYXP> "it was" (AV), L. 105.7 2IX\0 --- OYNNXP> "I

have begotten” (€Y® ... YEYEVYNKa), SC 19.1 A YEIGXPX "he made” (WO N AS).

The aspectual distinction between the two preterites vanishes with the verbid
and the subjunctive: with the former pret. II is required only when the subject of the
clause is in the genitive (4.4); otherwise pret. I is used: cf. M. 12.2-3 €N TANN>» KTICX
"this which he ate" (4.6a), M. 11.3-4 OYNNOX M>2PId>- "Mary who gave birth" (4.6d).
With the subjunctive, pret. 1 is adverbial (i.e. equivalent to a circumstantial/temporal
clause, without an immediately following postposition except for the connecting
particle - ON "and": 3.10 s.v.), while pret. II is adnominal (i.e. attached directly to
postpositions or equivalent to a relative clause): e.g. M. 3.9-10 OYKOYP AIEN
2YT2KON-NON "and when many a day had passed" (4.7.3c), M. 10.8-9 TPICXTION
KIECN-NOKONOEION "and when the Tris-hagion had come" (4.7.3b) and SC 22.10 ETTOY
>IK> ATCH "the woman whom you gave to me" (4.6a).

Note that both pret. I and pret. II at times translate a Greek present: see
Browne 1987b, 317-319 for details.

b) The future tense has two allomorphs:

- A - after a vowel or single sonorant (attested: N, X\, P; the latter two usually'
assimilating to A); - P- is a variant spelling in ILT 9 i 20 T€-P-P> (cf. 2.2.2).

-5 A-/->P- after a consonant or doubled sonorant. Note that >Y, 0Y (i.e. /aw/

and Jow/), T and ‘P count as consonants.
E.g. M. 4.15 6 W~ AN (subjunctive, 2nd pers. sg.), St. 6.5 -MEN- APE- (indicative, st pers.
sg. [1.3.2]), ILT 10 A i 19 ET-5PX%- (verbid), M. 13.90YNN- PP - (predicative), M.
11.12 2 Y-2PPE (indicative), INT | ii 8 TOY -2 PP - (predicative), L. 100.2 60YNTOY -
C2PPI> (predicative), ILT 4 i 12 3> AMM2 (admirative [3.9.10]).

c) With the negative verb -MEN-/-MIN- (3.9.53) we frequently find the
present when the preterite is expected: e.g. M. 2.1-2 KONMENNX X W "she did not have,"
L. 108.10 AXTITIIMENNX X W "he did not perish," SC 14.7-8 ENPITHAKMENNMIX]W "he did
not suffer." In all the examples now known, the emphasizing postposition -X0/-XW

(3.10) is attached tc the verb.




3.9.8 Reduced verbid. In the pret. II the full form of the verbid is clearly visible in
SE Ail12 AOXXNICX-K2 and is but thinly disguised by assimilation in SC 19.14
ECKITXAKCK-K2 (cf. also M. 8.11-12 X TOPCTC-K2: see 2.5.6a); usually it is collapsed: e.g.

L. 107.12 €EITPEC-K>, SC 9.20-21 -TAPECI-K[ENKW. Similarly, with the present tense we
find e.g. TI661- A€ in SC 2.14 and E€IXPI in clause-final position in 9.13. Further
reductions include ILT 4 i 15 TIEC-KON ENCN (cf. TTECI-KON €ENCNX in ii 9-10 and
CECPEX-KON EINMCCANX- in 9 ii 5: 3.9.13). For the loss of | and X in these forms cf.
2.5.6a.

3.9.9 Expanded verbid. There is also a verbid terminating in - N instead of -X. It
interchanges at times with the regular verbid: e.g. ILT 4 i 16 ENEN-K2 and INT 2 ii 9
ENEX-KX, but it is chiefly used to mark a conditional/temporal clause: see 4.7.3c and
4.7.5b. In shape it is often identical with the 2nd/3rd pers. sg. of the subjunctive.l8
The expanded verbid can also be discerned in some of the verbal forms which are
usually built upon the verbid in -X:e.g. SC 1.6 ~AN-NE (from XAN-PE€: 2.3.2), followed
by TECXPPE (from TTECHPIX-1-2:3.9.6 [see also Browne 1982b, §22]). Note that in a
form like XANNE from X AN-PE, the P is no longer regarded as derived from the verbid
but is now simply part of the ending.!?

3.9.10 The admirative (3.9.5a) is attested only in the present and in the future; it is
formed by suffixing - M- to the verbid, which is always assimilated (2.3.1). The

personal endings are those of the indicative:20

Present Sg. 1 AOXXMME
3 AOXXNMMA
Pl. 1 AOxxMMo
3 AOXXNMMAN2
Future Sg. 1 A0XX2AMME
3 AOXXARAMMA
Pl 1 AOXXXAMMO
3 AOXXAAFMMANM

The formation seems to emphasize the personal involvement of the subject or
the significance of the act: e.g. ILT 4 i 6-7 EN ETCaX CIAMMX - "your brother will
rise," 12 P> AMM2 "he will live" (both passages concern Lazarus), St. 6.12-7.2 A0 X-

18 1t should be noted that both forms of the verbid may occur together, e.g. in ILT 9 i
10 EPTX KPEN, where it appears that the first is subordinate to the second, i.e. "when
he came [KPEN] following [EPTX]." Cf. 4.7.3c.

19 Sim. ILT91ii 9 AOYNNMXN2 (i.e. AOYX- ["to be"] + -N- [expanded verbid] » ANOYN-
[2.3.1] + -P> N> » AOYNN2 N2 [2.3.2]).

Here we should note M. 6.5-6 KENAOYKXPPXXE, which reveals the base form of
the verbid (from -XPPIX-PE€, with P as part of the ending, as in X ANNE discussed
above). Sim. M. 14.4 TCCN> = TI-CIx-Nx (2.3.2).

20 Note that for the second person singular and plural, the predicative copulative is
used: see 3.9.16a.
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NFIMO OYK> EIXPXTLAG6XAENK2 "we wish that you will reveal to us ..." (said by
apostles to Jesus).
3.9.11 Periphrastics are formed by attaching EIN- "to be" or its equivalent (3.9.12)

to a preceding verbid, predicative or indicative. The formations may be illustrated as

follows:
Verbid periphrastic AOXXNIX EIN- (3.9.13)
Predicative periphrastic AOXXNIP2 EIN- (3.9.14)
Indicative periphrastic AOXXINX EIN- (3.9.15)

3.9.12 The syntactic equivalents of EIN- used in -the periphrastic constructions
include:

Y~ "to do" (verb[id] p[eriphrastic])

-(>)C- inchoative (verb.p., pred.p., ind.p.)

-T(>)P- causative (verb.p., pred.p., ind.p.)

AdX-/AX%P- "to be" (verb.p., pred.p.)

AOYX- "to be" (verb.p., pred.p.)

-KE-/-Kl-/-K=- consuetudinal (denoting customary action; verb.p.)

-KP(P)- "to be without" (verb.p.); cf. 3.4.2

MEA A - "to be full" (pred.p.)

-MEN-/-MIN- "not to be" (verb.p., pred.p., ind.p.)

OK- "to be" (verb.p.)

- "to be" (verb.p., pred.p.)

Notes:

a) Of the periphrastic formations, that of the indicative appears to be clearly
emphatic and is perhaps on a semantic level similar to the admirative (3.9.10) and
the . predicative copulative (3.9.16a). But the verbid and the predicative periphrastic,
when they can be compared to non-periphrastic formations, seem to be merely
stylistic variations of the latter; cf. e.g. ILT 4 i 9 THCOYCION TIECCN2 "and Jesus said"
(non-periphrastic) with ii 19-20 TIECI-KON €ENCNX AION ENCTX "and the sister of the
dead man said" (verbid periphrastic [in reduced form]), and cf. also SC 7.2-3 M1161PKX
AIDPKXI[XN]0 TEKNX- "disobedience produces death" (non-periphrastic) with K. 24.5-
7 M6PKX AEINPK> TETP> ENENNEGOYN "because disobedience produces death”
(predicative periphrastic); see further Browne 1987b, 314. And the difference between
the verbid and the predicative periphrastic seems also to be simply stylistic: cf. e.g.
ILT 8 ii 6 2YT>K-KON ENCN> "and there happened ..." (verbid periphrastic) with 9 i
22-i 1 ZPMCTXK-Kx-€I0N ENANX "and he will be judged" (predicative periphrastic
[-K > is assimilated from -Pa: 2.3.2]).

b) At times -(>)C-and-T(X)P- appear to interchange: see 3.9.5a sub fin.

3.9.13 Verbid periphrastic. The clearest examples show the verbid in its base form:
e.g. SC 9.16 EIXPIX MINXTOYX "who do not understand,” 9.5 AXTI PEXN-KPP-IKX
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“imperishable," 11.20 TIEXG6IX TIIP2 "accrues," 18.7-8 AdX > Y2 "making it glow." The
verbid is frequently reduced (cf. 3.9.8): cf. St. 2.1 EIXPX-TAP-1CA X0 "he caused
[them] to know" with 3.10-11 TIXXi-TP> AENGICN "he caused [it] to appear to us," and
cf. also ILT 9 ii 5-6 TECPEX-KON EINMCCA2NA X0 "and they have not rested" with 4 ii 9-
10 TIECI-KON €NC<>>N> "and they said" and i 15 TIEC-KON ENCNX "and she said." N.B.
The verbid is usually in the present tense, but it is also found in the future (ILT 2 i
18-19 €A ENEN 60YPPW OYEICKX T662 AN "because you will recompense”; sim. 3 ii
9—if correctly restored) and probably in the preterite as well (SC 3.15—if rightly
restored—TCOEIOX [EINENNX "of one who has rubbed on"; cf. also Dong. 1 ii 25-26 TTIp-
O€IdX-[= -OX(?)]-TEAP>xH "you will make [it] renewed"). Since the verbid tends to
be in the present tense in this construction, it is the auxiliary that regularly
designates the time of the action: in addition to the passages cited above, note the
future in St. 12.8 TON6X AOYANN> "he will stand."

3.9.14 Predicative periphrastic. E.g. L. 113.4-5TIECPATOY[E] EINIX "saying," K. 24.6-7
TETP> ENENNEGOYN "because it produces,” M. 1.9-10 OYNNXP> MENNXXW "she did not
bear." At times the predicative is assimilated or elided: e.g SC 19.12-13 AOYXX2TPON2
(from AOYX-P>-) "he caused him to dwell,” 10.11 COPE2P-EINN "standing." N.B. The
tense of the predicative may be either present or preterite (as in M. 1.9-10 and SC
10.11 just cited) or future (as e.g. in St. 16.4-5 2 Y[ NIENAPSR EINN "which will save"21).
Since the auxiliary also denotes tense, a certain variety of expression obtains: cf. e.g.
the passage just cited (future predicative + present subjunctive) with ILT 9 i 22-ii 1
APMCTaK-KX-€EION ENANX "and he will be judged" (present predicative [-KX = -Pa:

2.3.2] + future indicative).

3.9.15 Indicative periphrastic. E.g. M. 6.8-9 SXXECN OYNNPE ENEN-NON literally "and
truly if I am 'I give birth™ i.e. "and truly if I in fact give birth," ILT 4 ii 15 ENKET A X
AIMINNX T2PI- "to cause that this one too not die," SC 22.8-9 KOTTON2  MENX "it is not
that you ate?" N.B. Both dependent indicative and auxiliary can be adjusted as to
tense: with SC 22.8-9 just cited contrast SC 13.7-8 Eﬂ]§xI6IHNANA-EIC[NA "he caused
that they strike" (cf. n. ad loc.).

21 The verb ™ Y- "to save" stands (if the text is correctly restored) as a verbid con-
nected with the following -€EN-, and we have a verbid periphrastic dependent upon a
predicative periphrastic. There are other examples of this kind of proliferation: e.g.
SC 2.11 MEPA-AXP-2TC-2P>-C-KE "you have become prepared," a concatenation
consisting of a verbid periphrastic (MEPA - A XP-) attached to - > T-as a predicative
periphrastic (- A2P(2)-2TC-) and culminating in the construction described in
3.9.16a, and also M. 4.7-8 60AP2 MEAAN-TOX "ready to go," i.e. a predicative
periphrastic (60AP> MEAA-) dependent on - T- as a verbid periphrastic (MEA AN -
COX). It is by no means clear whether such exuberance is simply the result of an
inherited and ossified phrascology or the conscious product of a Kunstsprache.
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3.9.16 Other periphrastic formations, less common than those listed in 3.9.13-15,
should here be mentioned.

a) The predicative copulative. This formation is limited to the second person
singular and plural and appears to supply the admirative (3.9.10) with its missing
forms. The particles -X\H (sg.) and -KE€,(pl.) are attached to the predicative; with -KE,
the element -X- precedes in the present and future tenses, - % C- in the present and

preterite. The forms attested are:

Singular Plural
Present .- -P>-X-KE, -(P-)>C-KE
Preterite I -2Pa-xH -5P->C-KE
Future S-S N ->2PP>-X-KE

Some examples: (preterite sg.) SC 21.22 KAXTIXPAXNHI-] TIAAP2 TIAPPAXH "You
ate! You transgressed!" (said by God to Adam after the fall); (future sg.) ILT 4 ii 25
C2AAPXXH- "you shall see" (comparable in emphasis to the admirative in i 12
P2 AFMM2 "he shall live"); (present pl.) SC 2.10 ENNAXNKE "you really are"22; (pret-
erite pl.) 2.16-17 OYXXMXKKEPXCAXPAXCKE "you have actually become teachers (of the
whole world)"; (future pl.) 21.14 KOYXXACAPPAXNKE- "you will actually become like
(God)." Cf. also -KE in vetitive formations (3.9.18).

b) Indicative copulative. The postposition - M., in which % may be deleted, is
attested as a copula with a preceding noun in the predicative: see 3.10 s.v. It is found
attached to the indicative in the following cases: K. 20.5-6 KMMCCO-M TCEIMCCO-M> "is
it (the case that) we did not eat, is it (the case that) we did not drink ...2," WN 4 ENNO-
M2 "we are," SC 6.11, 13-14 T2 MANE-M --- ¢OYPOYTOYG6P2 MANE-M "I do not ex-
perience ...,I do not trace." In each of these instances - M( 2 ) appears to topicalize the

preceding verb.

3.9.17 Imperative. See the forms listed in the synopsis in 3.9.6. Note that - CW (also
spelled - CO) is rarely omitted. E.g. SC 17.21 OYXTPECW "hear," Ben. 18 THPOYECW "let
it praise," SC 24.9-10 TOK TPXMCW "let us give glory," L. 101.1 2 YEI6 2 NXCW "do," Ben.
4 THPOYDNMXCW "let them praise”. (cf. Browne 1979, II). See also 4.7.7c.
There are also additional formations for the third person singular and plural:
‘ Singular Plural
Ao>\>f3)nz\cw (pret. I) AOXXNOYDNXCW (pret. I)
AOXXNMMH (see below) AOXXNICHN2MH (pret. II)

22 Pprobably we should list here ILT 5 ii 4-5 ENETANKE (= EN-ET-P2X-KE?), which
appears to be strongly emphatic: "you must take up" (606()\ETE ...); as well as K. 21.15-
16 MN> OYXTPIMENXKE (= -MEN-P2X-KE?) "What? Do you not hear...?" But in both
cases we may have - > \KE attached directly to the stem. For the form -(pP-)AC-KE in
the table, there are two examples: L. 106.6 KOXCKE "you have," and 101.6
TTIXXDXXNMXCKE "you shine." For the disappearance of -P- in all of these examples and
for the loss of =X - in K. 21.15-16, see 2.5.6a (note, however, that in L. 101.6
TTIIXXDXAXDCKE may be articulated not as TTIXX=2XX=-2CKE [with loss of -P-] but as
THIXAXN=-2X=-X-DCKE [with - X\~ assimilated from -P-]: c¢f. 2 X=- in ILT Il i 9 and ii 6).
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In the forms marked "pret." we apparently have the preterite subjunctive +
predicative -> + =-CW or -MH (3.10), resulting in a jussive: e.g. ILT 5 ii 20 EI>P-
T2KONXCW "let it be known," SC 3.14 2 NKAXNXCW "let him remember" (> for 0:2.1.2),
ILT 7i5 EIXPOYXNXCW "let them know," St. 31.11-12 TAPOYCXNXMH "let him be
blessed" (literally "let him be (the one whom) they blessed": cf. Sunn. 1 ii 4 TAPOY-
C2NXD "blessed is ...."). In the case of the remaining form AOXXXMH, -MH seems to be
added to the stem through the intervention of predicative -2 (which may be
enlarged by semantic or syntactic morphemes [3.9.5a and b]): e.g. K. 19.14 TI2 X > MH
"let him come forth," SC 25.15 2 Y T2 K> MH "let it be done," ILT 5 ii 23 ERNPI6DMH "let
him keep (them)."

3.9.18 Vetitive. In addition to negating the imperative by using -MEN-/-MIN-
(3.9.5a), as e.g. in SC 9.18 > NKIMINECO "do not consider," the language also employs a
special vetitive formation:

Singular Plural

AOXAXTAHMH, AOXXLTAM AOXXATLNKE(CW)
Because of -KE€, the formation in - TANKE(CW) can only be second person plural (see
3.10 under-K€); - T>MH could be third person singular in K. 22.2 (see the comment in
Browne 1980a, 41 n.9) but is securely attested only for the second person singular.
The form - T2 MH (which is probably the negative - T - cited in 3.9.20 + - MH, used in
the positive imperative [3.9.17]) is joined to the verb (which may be enlarged by
semantic or syntactic morphemes) at times directly, at times through -2 (cf. the
formation of AOXXNXMH in 3.9.17): e.g. M. 6.12 2 ET T A K2T2MH"do not be insulted," WN
12 2 NKI62 T2 MH "do not remember (them)," K. 27.14 TI> T T2 MH "do not come forth."
The reduced form - T2 M appears in WN 14 X NKT> M "do not remember," and possibly
in ostr. (Griffith 1913, 56) a 6 ][‘TAM. For further discussion' of the singular vetitive
see Browne 1980a, V, and Smagina 1986a, 395; 1986b, 25.

For the plural - TANKE(CW), in which - T&N- is probably the reduced - T > M-
cited above, cf. SC 5.4 TOKX T>NK[€] "do not cease," ILT.71 9 TI6G6X2NTXNKE "do not
hinder," gr. 4.4 COX> TOKA2TANKECO "do not abandon," and see also L. 115.3 as
restored in SC 11.9n.

3.9.19 Adjunctive. Several verbal stems can be coordinated by attaching - > (which
may be elided: 2.5.1b and 2.5.2b23) to each stem except the last, which alone bears
the inflection; the stems need not be immediately contiguous: e.g. SC 7.14-16 €1T >

23 An elided or desinenceless adjunctive may display a juncture vowel (3.6.5): e.g. M.
16.13-14 T2 X-0Y OYXTPEN "when they, seeing, heard,” L. 114.14 TTIX ‘Ok-1 Me6-
62 "being ..., standing,” SC 22.23-24 KX C-l1 TIAG6[PEINX(?)]X0 "wiping, taking away."
Note that such formations can be ambiguous: the juncture vowel can also look like a
reduced intinitive (e.g. SC 9.13-14 EITECOY THCOYCI for EITCCI> THCOYCI: see 4.6d), and
# may derive from either the adjunctive or the verbid (for the latter cf.. M. 5.9
KO60YECW for KON 60YECW, on the analogy of St. 7.9 KOYNX KAANX: cf 4.7.3c).
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OYEX TIAXCH OYEPXAW K- OXXMCOY OYATTOK2 I>Xx-> FKKKK2 "... to a man
who, sitting on a mountain, considering the whole sea, beholds it," 19.15-17 ET - >
KIT-2 TTXYPOCN KOEFAW KEN-TOAP-INTOYKX "(he wished,) taking and putting it
on, placing and fastening it upon the tree of the cross, to set it." By extension, the
adjunctive may follow the verb: e.g. SC 44 ANOXX-> "wishing," at sentence-end.

Certain verbs are characteristically associated with the adjunctive:

NEN- "to give" (to me/us) and TP- "to give" (to you/him/them), the so-called
"dative verbs," used to specify an indirect object: e.g. St. 3.10-11 0YKX TIXXITPX
AENG6ICNX "he revealed to us" (literally "revealing, he gave to us"), M. 7.5-6 TAN EIXR

OYTP> TPCNX "she placed it in his hand."

0C- "to take out," often = Gr. €K, Engl. "forth": e.g. SC 3.16 CEN> OCEN "if he
sends forth" (lit. "if he, sending, takes out": the Greek is éknéu‘ne L), 18.19-20 OY &2 X -
OCI6EC "to hurl forth” (Gr.: EKBaNELY).

Notes:

a) Occasionally, the adjunctive is coordinated with the main verb by ON "and"
(3.11): gr. 2.6-7 OYXTP2 6IXx> ON TICCEYXNMACW "let them, hearing, considering,
rejoice” (cf. Browne 1979, II) and Dong. 1 i 22-23 TMM>. EIXX ON TEPN KOYXAu YD
TTIEIC > N2> "assembling together, they slept within their cave" (see n. ad loc.).

b) In general, the adjunctive 1is coordinating, while the verbid (in
circumstantial/temporal clauses: 4.7.3c) is subordinating: e.g. M. 12.16-13.2 M N
ETTRINON MIAXN KI' Wh2KK>X TXXXNICNX "and that woman, running [MIAX: present
verbid], coming [KI: desinenceless adjunctive: 2.5.2b], opened the door," i.e. "... came
running and opened the door." But at times the adjunctive appears. to be
subordinating: e.g. SC 10.19-20 0OYEPIT> TIECT2KNNXNX "they are said to become one"

(literally "becoming one, they are spoken of").

3.9.20 Negative in - T2.. This formant, which appears in the vetitive (3.9.18), is also
associated with the negative -MEN-, which it seems to intensify: e.g. SC 11.8-10
OY[EX]ENAE EIC COYMTIOYTT2 OY[C]KPKA EIPOYMEN-T2-X0 "no one can lay another
foundation,"” ILT 4 i 12-13 3PIP> MQWANX (X)CN AIXTRINE TITTEYXNON AIMENTA X0
"and everyone living who believes in me shall not die." See Smagina 1986a, 395 and
1986b, 25.

3.9.21 Interrogative sentences may terminate with:

a) -1: eg. M. 9.1 HXNKIMAN2 "don't you remember?," SC 18.2 TXX 2| "do you see?,"
K. 26.13-27.1 EICKAPATPA --- TIAAEP2 TIAAAEINMT "how will you transgress?” The
particle is not necessary: cf. SC 22.8-9 KOTTON2 MENX "it is not the case that you ate?,"
and 21.18-19 TKA2X TOYX2 AICAP> TOPON>X "how is it that you have fallen in

disgrace?"




b) -2>: e.g. M. 8.14-15 EICXO EICCNX-2> "where was it?"24 and INT 5 iii 9-12
EICKOPATPA-22 --- TIAXAEIPE- "how will I go forth ...2"

3.9.22 Position of verbal elements (see 3.9.5 and 3.9.21).

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
Stem + Caus. + Inch. + Pass. + Pl. + Neg. + Consuet. + Admir. + Inflect. + Inter.
-(2)P- -(>)T- -T>xK--6--MEN- -KE- -M- Indic., -I-
-T(>)P- Subjunct. - 2. -
etc.

3 and 4 apparently exclude one another, as do 7 and 8. Note, however, that 2
and 3 are compatible (SC 3.21-22 €16-PI-T-2NXCW "pay attention"), as are 2 and 4 (L.
102.6 HY-TIP-T>K-K2. "to be hidden," SC 3.17 ER'K-tﬂi.e. -Pl- T&K-2 "to be comforted")
and 4 and 5 (INT 2i 12 TTEC- T2 K-6-2P2 "were said"). Further, when a causative (2)
and a plural infix (5) both appear, the latter may precede the former: cf. e.g. SC 18.13
TTEEIX OCIGIPALAPPY with St. 7.1 EIXPXLAAG6XAEN-. Occasionally, the causatives. (2)

appear to be interchangeable with the inchoative (3): see 3.9.5a sub fin.

3.10 Postpositions include conjunctions, copulatives, as well as equivalents to the
prepositions of Indo-European languages. An alphabetic arrangement of the ma-
terial is here presented, with sample testimony. Some postpositions often include the
prefix - X\ - (see 2.9); this is here listed in parentheses, outside the alphabetic se-
quence. N.B. The pervasive interchange of O and W (2.1) is not noted in the lemmata.

- > particle of direct discourse: see 4.8.

=(X)XYX "within": ILT 2 ii 9 TEPN XEX-XXYX “"within their heart." The same
word appears to function adverbially in L. 111.13-14 MANNXN 2Y&X AX[PIN(?) "manna
being(?) within" (see Browne 1984, 29). The postposition is composed of X Y- "in-
terior" + =X "in."

=(X)2 YW "within": Dong. 1 i 22-23 TEPN KOYX-2 YD "within their cave." The
word is composed of > Y- "interior" + =X "in."

-2 TITIA (-2BB2) --- -CH "for, since": K. 30.10-13 EINNTOYX-2TITIA --- KOXX
TP -CN "for these are like ..." (For -CN see below, s.v.)

=TX(XNE), =X>-TX(XE) "(in)to": SC 9.14-15 EP-TX AHNKITHKPX "they are
mentioned to us," 23.5-6 TIECCN> M[I]TI-TXXE "he said to the serpent,” L. 109.6-7
KOCMOIC]-XX-TIx 2iK EITPECIN KEXXW "as you sent me into the world," SC 7.10-12

24 Griffith printed E1CCN 8>, which the presence of - 2> in the next example
suggests is the correct reading. Originally, however, the scribe wrote EICCN> T2 "and
then an 2-like character [was] drawn over the T" (Griffith 1913, ad loc.), possibly
intended as cancellation; if so, then EICCNXLITI>, i.e. EICNX X (for - X see.4.8), is
preferable, as in my revision.
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EIXPTITOYNX TIAAKT-22-TXXNE-CN CHXKX TIECX OYTPE AOXXIPECH "for into the sea
of thoughts I wish to set forth an argument." For - (N\) AW-TXXE see under - (X)AW.

=(XN)A2X "with": SC 10.12-13 TIATI-XA2X ATIAEIKO EINN "sitting with the
Father."

=(X)ANE "and, but": usually balanced by following particles, in particular by
=(X)ANEKEX, which concludes a series of one or more preceding - (X) AE€'s, and to
which is attached the inflection relating the complex to the rest of the sentence: SC
6.5 TIn-XAE KICT-XAEKEXN-K> "summer and winter," M. 15.12-15 T2 A-AE TN OT6-
NAE- TN TAAN-AE TN MEAGOYNITOY-XAEKEKKS TICT2PICNX "he baptized her, her

husband, her son and her servant girls." Other balancing combinations include - A€

(---) ON (cf. St. 17.10 EXNE ON --- "both now and.."), ~-AE --- -ON (SC 23.9-10),
=AENDN ON --- -AENDX (SC 1.1-5 [3.6.4a]), -AENOY (ON) --- -AENOY (St. 28.4-6, ILT 2
i23), ~-AENOY --- -AENXX (L. 101.4-5), -NOY --- -NEN> X (ILT 4 i 10-11 [3.6.4a]). For

- A€ introducing the second of two relative clauses see Browne 1988, III §l19.e.

-(X)A W "upon, for, over": SC 7.150YEP-XAW XK "sitting upon a mountain,"
M. 15.12 TEA-AW CIXNEX) "praying for them." Note also - (X) A W-TXXE "to, upon": ILT
8i8 AXC-XAW-TXNE "to the fountain."

-(X\)AON "(down) from": K. 20.6-8 250 PM-XAON TEPOYCANHMEI> 62NKX KOYM-
MNNX X0 "he has no share in Jerusalem from heaven."

-ENAE "not": usually reinforces a negative clause, e.g. L. 108.9-10 TEPIX OYEX-
ENALE]-E[IION AXMLTITIIMENNXXW "and on one amongst them perished." The com-
bination -ENAE --- -ENACE is frequent: cf. SC 6.11-13 MAWANN>X KAKKANNIK-ENAE-
5 CCEK-ENAE "... nor the rays of the sun nor water ..." See also MATPKON(NO)ENAE
3.11.

-ENKW "but," characteristically placed at clause-end: cf. SC 3.18-20 TP EIK>
COGEXTOYXNKETA N MANN TATTNNMKENO: MAAMXKKENN2-ENKW "but he also fills those
who stand near with the good odor of that."

-K&X0, -X0-K>X0 "after": L. 111.7-8 KATATIETACMA. OYOY-K5X0 TIa XM KIx-
"that which comes after veil two" (3.8.2), St. 13.14-14.1 TIA6€ECI-X0-K> X0- "after I
have judged" (4.7.3b).

- K€ "you" (plural), in the predicative copulative (3.9.16a), the vetitive
(3.9.18), and after a plural predicative functioning as a vocative (3.6.4b): cf. St. 8.4-
55N ECCXETOYE-KE "my brothers!"

-KETXTPX "according to": L. 104.10-12 65 YEN [KEITATPR-AE --- TAXCTN
KEFATP[X]-EIOH "according to the Gospel ..., but according to the election." Cf. also L.
106.3 [.JEKETAX XXX K2 "according to."

~KEXXW, -KEXXNIK2 "as": see 4.7.2. (For the meaning "all" see 3.7.6c¢.)

-KET2 X, with a preceding local postposition, can mean "from": L. 104.5-6
K[MIM> CIDNI-X[i.e. - x>:,2.5.6a]-KET 2 X "he comes from Sion,” M. 12.4-5 T> NN
TuY0-KET>XN COYKK2 "coming out from under him." But most often it means "also,"
and with this meaning may have terminal - X\€: M. 4.12-13 €K-KETaX. TICCECW "Hello
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to you too!," 14.11-12ETTX-KETxX-XE-EION 60YNTOYTX "and the woman too, be-
coming pregnant ..."

-KTKX, -X0-KTKX(-XE)-X0 "up to": ILT 9 ii 18 EPTI6ONX 2%PMI-KTCX "they
have followed them up to heaven,” SC 24.15-16 6EXTO['Y]INX EXXNEN[TIOY-XW-KTKX-
AW "up to the ages of eternity."

-KON "also, and": SC 14.6 ENEPPITI2IKCN-KON "and if he suffered." It also
appears with verbids periphrastic: see 3.9.13.

-KONO "after": in adverbs, e.g. M. 12.7 TOYC-KONO "immediately" (lit. "after
before"), and as a conjunction, as in M. 10.9 KIECN-NO-KONO- "after it had come"
(4.7.3b).

- %> (occasionally - xx2) "(in)to, in, from": SC 4.18-19 TTAXKIT=-X2 KOYG66P2
TOP>MCO "let us leap into the sea,” 5.2-3 AIKIC-X> AOXXNI6APPAXKE "you are going
to gather from (€K) the depth ...," 5.11-12 ECTITT-Xx> AXXTOYK>- "those who are in
prodigality,” 13.52YEX-x> >KICNX "he sat in a boat,” ILT 10 A ii 18-19 EI[N]TMEN-
AENTOY-XX> "in the midst of those that will not be ..." See also under - TX(X€). For
its similarity with - X0, see below, ftn. 25.

- X\E€: see under -TX(XE), -KET2X, -KCKX and -60YN.

- X\H copulative: see 3.9.16a.

- %0 (occasionally -xX0) "(in)to, in, from": L. 113.1-2 BHOXEMH TOYAXIAN-NO
"in Bethlehem of Judaea," SC 10.20-21 MXPIX-€ID0 (2.5.62) OYNNOY TXKXPEINN "born
from Mary," M. 12.14 TOT-X0 60PX "going to the house," L. 100.6-7 TAX0Y-XX0
TIIKKEN "when he awoke from sleep,” SC 12.12-13 OYKOYN AOYPT2X-XW "on each
day" (ka® ex&oTny npépay), 142 TAYKI2] MGWaN-NO "always." - X0 is also a focus-
marker or emphasizer: M. 1.5-6 ETTOY OYEX-X0 "a woman" (emphasizing subject), L.
1082 KOCMOCXX-X0 "in the world," SC 11.4 EN KTXAW-X0 "upon this rock," INT 11i 7
MEAGOY-X0-AW "upon the servant," SC 14.13 X ECKT-X0-Ad X "in patience,” 16.20
TTECEN-NO- "if he says," 12.130C> AEPP> MHNNX-XW "he does not compute,” L. 105.2
ETMENKEPX -xW "he does not receive." See also 4.1.1.25

-%0T'0, -XO0KO (occasionally with preceding - ) "through, by, in": L. 108.3-4 EN
TAXLC-X0KW TEKK>2 EINPIGECW "keep them in your name,” SC 7.18-19 TOYKTOYNa
EI6IPKANE-XNOKO-EION COYPT2K2 "and disturbed by the violence of the winds," 19.17-
18 KOEP-POKO AECTIIIN ANOYXMLTECN KEXXW "as transgression existed through the
tree," St. 33.1-3 EIM[I] T-XX0KO T2K2N XPTHKOX "quickly seized by inspiration."

-%\0TOEIX "than": see 3.4.4.

25 In terms of meaning - x> and - X0 are quite similar, but - X\ > appears to be more
specific and restricted in its use: only - X0 is a focus-marker, and - X0 is more
commonly joined to abstract substantives than is - X\>. But at times it is difficult to see
any difference between the two postpositions: cf. e.g. ILT 10 A ii 18-19 AOY A -
AENTOYXXW --- EI[NITMENAENTOYXXX "amidst those that will be ..., amidst those that
will not be .."; some of the overlap may be due to the phonetic confusion that is at
times found between > and O (2.1.2).
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-M(>) copulative: see 3.9.16b for its use with a preceding indicative; it is also
used with a preceding noun in the predicative case: SC 1.7-8 TIKANETOYE-M> "are
you sheep?" (see further SC 1.8n).

-M> 0 "according to, following," with preceding - X0: SC 10.18-19 ENNO-Mx X0
"according to this" (see SC ad loc.).

- MH copulative, with a preceding noun or pronoun in the predicative: L. 105.6
AN TOTx-MH EIP- "you are my son" (cf. 3.6.5¢ ftn. 8); it is also used with pronominal
subjects (L. 105.8-9 €EIAMH --- "you are .."), imperative formations (3.9.17) and the
vetitive (3.9.18).

-MON "and, also": SC 9.11 EN-MON €NNX --- "and this is ...," 23.13 EN OTXAE €N
TOYXAEKEXXNO-MON "on your chest and also on your belly."

-NON "as, like," with preceding genitive: L. 105.3-4 XPWNN>-NON "like Aaron."

-ON "and, but," -€ION after a vowel, - xON after non-radical X, -NON after N: SC
7.13C>XK-0ON EIMTTPETAXW "and demonstrating the argument,” 4.17 EKKETAXXE-
€I10N "and now also,"” 21.7 TxX-X-XO0N "and God," L. 107.1 Ex-ON "and now," SC 17.19-20
TOT> ENEN-NON "and if he is the Son." At times - ON is found instead of its allomorphs:
ILT 4i 5 THCOYCI-ON "and Jesus" (but 21 THCOYCI-EION; cf. 3.3.6), 12-13 XPIPx MW-
WA NX(X)CN- ATRTXNE TITTEYX-ON "and everyone living who believes in me" (note
the postponement of - ON, by no means unusual [cf. e.g. M. 9.13 and K. 21.7]; with
TCTEYX-0N cf. SC 17.8 TIECX-XO0N "and speaking"), K. 25.14 MENEN- ON "and if not" (but
SC 2.8 MENEN-NON; see 3.11). A reduced form - N appears to occur in SC 6.15-16 (bis)

EXH-N "and today," and perhaps in K. 26.11 -XOTO€I>N (see 3.4.4). For -A€ --- -ON
see under - N €, and for non-enclitic ON see 3.11. Occasionally we find apparently
pleonastic ON --- -ON (e.g. St. 8.10-9.1) and -ON =--- -ON (36.5-7). There are also in-

stances of - ON introducing a conditional/temporal apodosis: e.g. M. 3.5, 10.10; K. 21.12;
A B e

-(X)0OPW "before, from, with" (optionally with preceding ->0): SC 10.11 TTI-
XX TOCI-OPW TOP62PEINN "standing before Pilate,” K. 21.13-15 ETANNX TN ATTEXNOC
CCC-1-X0PO (for the juncture vowel see 2.10) "he will receive it from his holy
angel," L. 107.2 €IP-1W-[2.5.6b]-0PW "with you" (Tap& CEAUTQY).

-TI>Y(0Y) "when, until": St. 13.6-11 KIEN TIAYOY --- COYEX AOYAANNXKOC-
MOCK>» TIEWW> TIAG6EPI TIAO0Y "when he comes, he will rest ... until I cease judging
the world." It is also found in the directive (3.6.3): M. 16.10-11 TEN AIEN TIAYKX
"until their death,” L. 103.4-5 6IMMXTO[Y]INX XAYTAKEPAN TIAYOYK2 "until all are
done" (for the construction see 4.7.3).

- Cl causal particle, which may render y&p: M. 13.8-11 € €ETT> LXK OYNNAPPX-

Cl T>N TXCUCKX MHNAX OKECW "O woman (for you will bear a son), call his name
Mena," which probably reflects parenthetical y &p in the Vorlage (*Téﬁn yap viov).

- CN emphatic and causal particle, often repeated in the same clause: SC 5.12-13
ECTITTA® AAXXTOYKA-CN KOYTHNNETOYEMA OKI6XP2-CN "for he called pigs those
who are in prodigality," L. 108.2-3 TON [EIJATXX\E-CN KIPE-CN "I am coming to you."
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‘

It often translates Greek Yy & p, as in the first of the passages here quoted, and it also

appears in Nubian equivalents of relative clauses: see 4.6e. See also under - 2 TTTT 2
and below, 4.1.1; for - CN with predicatives see 3.6.4a.

- CW emphatic particle, usually associated with imperatives and vetitives: see
3.9.17 and 3.9.18. At times it emphasizes indicatives: L. 109.] CENIMNNE-CW "I do not
ask," 9 TECATCFE-CW "I hallow."

- TXYKX0 "when" (literally "at the time"), temporal-clause marker: see 4.7.3a
and b.

-T2 YD "under,” with preceding genitive, =X 0 or -x: L. 1129 TEAN TxYD
ADXTOYK[> "those who are under the law," St. 13.7-9TTAYPOCN TOYP-PW TaYW-X0
(emphatic) TOYEX "resting under the cross,” SC 8.8 X[PEITTEX TaYD TOXPXN "en-
tering under the waves." In St. 12.7-8 the rectum is suppressed: T2YW-X0 CON6X
"standing under it."

-T60 "with, from," with preceding ->0: K. 31.10-11TEPEOC-1-X0-T60 TaN 62N-
NON €NNO "and with the priest his share is this," St. 7.10-11 €IP-1W([2.5.6b]-T6W O Y X-
TP™ "hearing from you."

-TOYC(O0Y) temporal adverb "before" (see 3.12c); with - X> or-X0 it governs
nouns: L. 107.2-3 CTOKOY KOCMOCXX TOYCOY EIPIOT6W AOYN KOYCCIKX "the glory
which T had when I was with you before the world," 110.10-11 KOCMOCIN OYKOYPTX0
TOYCOY XIK ONI[CNXCIIN “because you loved me before the foundation of the world."

- 6WX "through, by, because of, in," often preceded and followed by -X\0: St
30.9-11 TTTXAE ETONKANEXNAEKEXN-6W "by the grace and the philanthropy ...," L.
105.2-3 TIXI-AW-6WH OKTAKOX "called by God," St. 10.2-3 EN-NO-6WX-X0 "because
of this," INT 2 i 27 TAAIO6WX "in it" (€¥ aUTH). It may also be used with a preceding
subjunctive (cf. 4.7.4b): SC 17.12-13 KITECN-NO-6W3-xW "because he put on .."
Literally, 6 WX is the adjunctive of 60P- "to go" (2.5.6a), just as 6 WO X (see the next
entry) is the preterite I verbid (see Browne 1982a, 12-13); cf. also L. 113.3, where - X0
T2 P2, literally "coming from," renders Greek &mo.

-6WOX "from," with preceding - X0: L. 107.4-5 €N KOCMOCXT 600X 2iK> AEN-
6ICINTOY X "those whom you gave to me from the world" (see preceding entry).

From 60YP- "cause" arise two common postpositions:

-60YN "because ~of, by, from," with preceding -X\€ or -x0: SC 10.15-16 > T-
TEXOCTOY-X0-60YN. AOYKTXKN "worshipped by the angels,” 23.11 MN-NO-60YN
"because of what?" (sim. 18.24-25 MN-NE-60YN-). For its use with a preceding verbid
or subjunctive see 4.7.4. Etymologically, the word comes from 60YP-N, a form still
preserved in ILT 7 ii 3 O]YN 60YPN "because of you."

-60YPIX "because - of, concerning," with preceding genitive: SC 14.9-10 EIEN
KXYEITOYN GOYPFB—I- "because of mankind." Sim. -60YPIK> (e.g. St. 4.5).
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3.11 Conjunctions (non-postpositive); consult Indices for full coverage.

MuTPKON(NO)ENAE, MATPENNON, MATPENENAE "but": SC 14.3-4 MATPKONNOEN-
AE --- TIECPE "but (AAN&) I speak ..."

MENEN(N) ON "or": SC 2.7-9 TIIKXNET]OYEMX CIEIN>: MENENNON KOP[OCE]TOYEM[ 2
"is it that you are sheep or shepherds?," ILT 7 i 2-3 MENENNO[N OYP]OY 2 YPOYTOY-
TOYTXXEEION- AOYS KPON[2 "or has it reached you alone?" Note also WN 13-14 CA X x-
MENEN TEEIX- MENEN “either in word or in deed."

ON "and": M. 17.1 TANNXCN TOKX ON TOEKX "whose is the glory and the power,"
St. 3.5-8 TONGIN: ON 0Y XTIOCTOXNOCTOYX --- TMMXPOY "as he stood, and we apostles
assembled ..." For -N€ ON and for enclitic - ON see 3.10.

TRKKN(NO) "however, moreover": ILT 5 i 16-17 TKKN TEXXEION: KIMENNXXW "but
nevertheless (Gr. oU MévTol) he did not enter the tomb." 26

3.12 Adverbs and their equivalents.

a) Formations in - > N appear to be true adverbs: e.g. L. 101.10 T2 Ta N- "in
vain," St. 33.2-3 T2 K> N "quickly," ILT 4 i 18 AEKK>N "secretly."

b) Replacements for adverbs include: pret. I verbids in -2 X (3.9.6 and 4.7.3c),
e.g. K. 22.2 KOYP> X "joyfully"; 3rd pers. pl. pres. subjunctives, e.g. K.22.12 KOYPP>N-
X 0 "joyfully"; postpositional phrases, e.g. ILT 4 i 25 0YAPITX0 "quickly" (lit. "in
quickness"), M. 12.7 TOYCKONO "immediately" (lit. "after before"); note also L. 112.1
MINAI MNAIXO "individually" (KaT& }.lépog), where reiteration seems to effect a
distributive sense.2”7 Here also should be mentioned phrases without a postposition,
e.g K. 23.11-12 €N KET> MXXXE- "in all this way."

¢) Temporal adverbs include: SC 5.17 EXH "today,” 8.16 TOYCOY "before" (TOYCOY
TTECECI KEXXW "as I said before”), ILT 4 i 23 ETEX "still" (€T (; sim. L. 102.1). Note also
gr. 2.5 TAYKOY 6MMIX "always" (versus SC 14.2 TAYK[2] MQWANNO "always") as well
as EXXE- "time," e.g. in K. 19.15-16 EXXE KIXO (= KIX-X0) "in the time that comes" i.e.
"hereafter" (reduced to EXEK in SC 9.14); €EXXE functions adverbially in K. 28.3, where
it means "forever," and reinforces a future tense in e.g. SC 5.16-17 EN ExXXE ExXH 0YK
OYCKPX TI662PPIK> "that which I am going to set before you today" (cf. 4.6.b).

3.13 Interjections: € is usually found with vocatives: e.g. M. 8.13€ TOTx "O son,” ILT
10 A i 12-13 € OYPOYX ONNOPIOCI "O king Honorius" (see 3.6.4b). In M. 9.6 we find €
SXEXW "in truth!" Note also> X0 "yes," which translates vail in ILT 9 ii 15, probably

related to > X\ €-"truth": cf. especially > XNEXW in the Menas passage just cited and also

26 Note the postponement in St. 12.12.-13.3 TAN OPWCEN WOKKX TIAEIXN KTCEXX
T66XPENKAN- TKKNNO "moreover, if, writing a book of its praise, he has given it to
the church." Here the Coptic has N20YO AE NNE NTaYcC2xl MMXWWME NETIAINOC
MIMECTAXYPOC <--->, and TKKNNO corresponds to N20YO AE€; its postponement is no
more extreme than that of - ENK W (see 3.10); the punctuation before TKKNNO appears
here to have no clause-dividing function: cf. St. 14.8, 18.11, 29.1.

27 The text, however, may be corrupt (i.e. MINAI(MEAI}X0), like KICKIXXW (KTKXXW)
in 103.2.
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> XNECH throughout the corpus (e.g. M. 3.1). For €1W and TI> T10 see 3.6.4b. Here should
likewise be mentioned OYEIX-X0 (TEIX-X0) "woe!," with -A W: e.g. INT 4 i 10-11 0YEI-
DX0 TEA MO "woe to them!" Greek 160V "behold" is rendered by €121 (e.g. INT 4 ii 9)

and by €EI1CCH (e.g. INT 2 i 19).
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4 SYNTAX

4.1 The simple sentence in Old Nubian may be classified in terms of its predicate as
nominal or verbal or (if the two instances are correctly restored) adverbial. In all

cases, the subject is a noun or its equivalent, marked regularly by - (3.6.1a, b).

4.1.1 The nominal sentence has a noun or equivalent as predicate, marked reg-
ularly by - > (3.6.4a, d). The normal order is S(ubject) P(redicate), though PS is also
found: e.g. SC 12.10-11 TXXX ZMCKAAXR: IXEKATTA[] TWEKKAT T RECKXTT2 "God
is a judge, truthful, powerful, patient" (for the congruence see 3.6.6b), 24.14 Ta NN -
CN TOKX "his is the glory" (here the substantival predicate is suppressed). In the
second example, the' predicate is reinforced by - CN; similar reinforcement is also
common with -X0 (e.g. St. 18.12-19.3 CTAYPOCX XPICTIXNO[CIPITOYNX TEET[TIx-X0
"the cross is the hope of the Christians"), -M(>) (SC 2.14 TIECX TI66IAE [= TI66Ix-AE:
2.5.6a] >NN>-M "to speak is mine" [i.e. my task]) and -MH (L. 105.6 >N TOT2-MH EIE-
"you are my Son"). If the subject is obvious from the context, it may be suppressed:
e.g. SC 1.7-8 TIKXNETOYE-M> "are you sheep?," L. 104.11 OYKKXETOYE-XW "they are

enemies."

4.1.2 The verbal sentence has as its predicate either the indicative or the pred-
icative. The order is usually SP, though PS is attested. Herewith some examples of the
indicative and the predicative, arranged according to the various tenses (3.9.6 and
3.9.7);

a) Present

Indicative: SC 7.2-3MJI6IPKX AIXPKX[X]0 TEKNX- "disobedience produces
death."

Predicative: ILT 4 i 19 OYXXAXDKKEXXW -KP €K OKPX "the teacher, coming, calls
you" (-xW: 3.10 [emphatic], KF = KIP2, adjunctive: 3.9.19).

b) Preterite I (sce 3.9.7a)

Indicative: SC 17.23 CA[XXON] TXXIX2X0 [A]OYON2 "and the Word was to God."

Predicative: SC 17.22-23 60YNGOYPTX0 C2XXW AOYSP2 "in the beginning
was the Word" (- X\ W emphatic).

c) Preterite II (sece 3.9.7a)

Indicative: M. 5.4-5 ETTXXO0N TIECCNX "and the woman said."

Predicative: replaced by pret. I, e.g. M. 4.16 XTIOTTX TIEC2P> "the skipper
said."”

d) Future (3.9.7b)

Indicative: SC 23.2-3 EN TTIPT2NNXXON [OT6]JITXXEXO AOYAANX "and your

turning will be toward the man."
Predicative: SC 23.4 T>XPMON EAAO TOAKMNXPP2 "and he will become lord
over you" (-K&N- = -K&NN- [cf. K. 32.8-10]; hence - % PP instead of - AP2).
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e) Inversion of subject and predicate: e.g. L. 104.5-6 K[M]M> CIWNIZKETA2X 2 Y-
NEX "there comes from Sion the one who saves," ILT 5 ii 10-11 EITETAKAPX TaK €l-
TPOXXNOTWEIX AMLYEXENAE "nor was there sent one greater than the one who sent
him."

f) When the subject is a géncric plural, the indicative may be in the singular:
e.g. St. 12.3-8 6MMXXTOYECN TEN XEX OYATTOXNO CTAYPOYCAMTXIXNE TTICTEYOX-
TOYXXON TA2YWX0 TON6X AOYANNX "and all who have believed in the cross with

their whole hearts will stand under it" (see Browne 1980a, IV).

4.1.3 If the passages are correctly restored, we have two cases of an adverbial pred-
icate (viz. a postpositional phrase): SC 3.9-10€]N TPITI[X0] CEYXPTOYKONKN M KIWE X
"thus is the table of spirituality” (cf. L. 100.13) and ILT 5 ii 32-33 TXXXO0Y [ TWK]N-
NAYENX: OY[AIAI2X "the God of peace is with you."

4.2 Interrogative sentences: see the examples cited in 3.7.5 and 3.9.21.

4.3 Complex sentences. Postpositional as well as prepositional conjunctions are
employed to form coordinated sentences: see 3.10 s.vv. -2TITI>, -ANE, -ENAE, -ENKW,
-KON, -MON, -0N, -CN, and 3.11.

4.4 Compound sentences. The verb of subordinate clauses in Old Nubian is either the
verbid (3.9.6 ftn. 12) or the subjunctive. Both are verbal nouns; the subjunctive
overtly expresses person and number, the verbid does not. For the morphology see
3.9.6-3.9.9. The subject of the verbid is in the genitive, usually - N> ; -Nis less
common: see 3.6.2a and 3.7.1a; however, if the subject of the verbid is the same as
that of the main clause or can be readily supplied from context, it is omitted: cf. M.
11.3-4 cited in 4.6d and 12.16-13.2 in 4.7.3c. With the subjunctive, the subject may be
in the genitive or in the subjective, depending on the syntagma: e.g. with -KEXXW
the subject is in the genitive (see 4.7.2b), with ~KONO it is in the subjective (see 3.10
s.v.).28 ;

Regarding the tenses of the verbid and the subjunctive: note that, in general,
the present denotes time contemporaneous with that of the main verb, the preterite
time anterior, and the future time posterior (see e.g. the examples cited in 4.7.2b and
4.7.3c).

In embedding verbid and subjunctive clauses in sentences, \Old Nubian em-
ploys various converters (mainly postpositions) which we may group as substanti-

val, adjectival and adverbial. The substantival converters allow the verbid or sub-

28 At times the choice between subjunctive and verbid is determined by whether the
subject of the clause is also that of the main sentence (if it is, then the verbid is used;
if it is not, then the subjunctive: see e.g. the examples cited in 4.7.3a and b); but at
times the two forms- seem to be interchangeable (e.g. the passages in 4.7.2a and b as
well as ILT 5 ii 7-8 cited in 4.7.7b).
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junctive clause to function as a substantive (see 4.5), the adjectival give it attribu-
tive status (4.6), and the adverbial permit it to modify the main verb of the sentence

(4.7).

4.5 Substantival converters. Here there are two subdivisions; in the first the verbid
or subjunctive is converted into the subject of a sentence, in the second into its pred-

icate.

4.5.1 Subject conversion is achieved through addition of the subjective - X (3.6.1) to
the verbid or subjunctive:

a) Verbid + -X: e.g. WN 15-16 TEWPTI OYPOYEIN> OYNNITXKECIX- "and the
birth of King George" (literally "the to-have-been-begotten of King George"), as sub-
ject of the sentence (-CIx = -ClIx-X:2.7).

b) Subjunctive + - X: this results in a cleft sentence, e.g. L. 106.4-5 ENNNK X
OY[AITIXXE TIECI6GEPX "it is these things that I say to you."2? Sometimes - is omitted,
and the subjunctive alone serves as the marker of the subject of the cleft sentence:
eg ILT9i11-14 cTime MWWANTOYNXEION TAN KEMATTNS TTOPNEKN OPTINOKO Al-
CAPKIKECHN "and it is through the wine of the fornication of her wrath that all the
nations have fallen" (lit. "and the fact that all the nations have fallen [is] through

the wine ..."); see further Browne 1988, III §§20-23.

4.5.2 Predicate conversion is effected through fusing the predicative marker - 2
(3.6.4) to the verbid or subjunctive; this results in the predicative and the indicative,
respectively (3.9.6). With this conversion, the subject is marked with the subjective
marker - X (3.6.1).

4.6 Adjectival conversion results in the creation of structures that function as rel-
ative clauses (for details see Browne 1988, III). The following arrangements are at-
tested (of which the first is the most common):

a) Order: Ref(erent [i.e. antecedent]) (£ €EIN-) + Verbid/Subj(unctive) + In-
fl(ection). E.g.

Verbid: L. 113.5-6 TOYAXIOCTOYN OYPOYOY OYNNOYTHKOX (-X\ = -X-X:2.7)
"the king of the Jews who has been born" (as subject of sentence), St. 27.8-10 T -
AACN TAHAXD TAAAW OXXNOXNO6W "because of God, who hung upon it in the
flesh" (sce 3.6.4a, 3.6.5f), M. 1.1-3 COKKOP>X --- MHNXNX A YC>XW "it is a miracle

which Mena did" (lit. "it is a miracle, Mena's [being] the to-have-done [it]"; for the

29 TIECIGEPX "what I say" is the logical subject, ENNNK > (= ENNKX:2.8, 3.7.4) "these
things" the logical predicate. In discussing a similar pattern in Amharic, H. .
Polotsky writes: "In the Cleft Sentence the accusative will ... be treated exactly like a
prepositional phrase, i.e. as an adverb, requiring a substantival A[usgang: i.e. sub-
ject]"—I983, 305; note also the sentence that Polotsky quotes on 306: ldkka @sswa-n (ac-
cusative) norwall-anna ydmmilakdw "so it is her that he was sending!"
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use of - > see 3.6.6b). The referent need not be formally expressed: e.g. K. 22.11-12
2Y0Y60YK2 "the things that you do" (= 2YOY=-6-IX-K>: 2.1.2, 2.5.6a; the subject of
the clause = that of the sentence), 30.6 TTECX - "the one who speaks" (as subject of
sentcncc).30

Subjunctive: St. 5.4-6 MYCTHPOY €EKK> ETIAPOYK2 "the mystery of which we
ask you" (as object of sentence), L. 111.8-9 TAYEIP-> --- OKT2KN-2 "... is a tent that
is called ..." (3.6.6b).

Note that such relative clauses may be introduced by the demonstrative pro-
noun E€IN- "this" (3.7.4). The pronoun here indicates that the clause is either indi-
vidually definite or typically gemeral: e.g. M. 12.2-3 KOYMTIOY EN TaNNx KTICX (=
KTTCX-X, as subject of sentence: 2.7) "the egg, viz. the one that he ate," L. 107.14-15
EN 2iKx AENGICINTOYN 6[0YPIX- "concerning those you have given to me." As an
extension of the generalizing use of EIN-, we find EN (€)TCA N, literally "these—who
are they?," i.e. "whoever they are" (for (€)T- see 3.7.5¢c): e.g. ILT 9i 16-17€N €CCa N2
CAPMITN EITONK2 AOYKXTOYX "whoever they are who worship the image of the
beast."

b) Order: Ref~+ Infl. (+ EIN-) + Verbid/Subj. + Infl. E.g.

Verbid: M. 8.7-12 MAN KOYMTIOYK> --- TANEN- HN'(i.e. EIN) TaN OYCKPX XTO-
PCCK> (3.9.8) "when he saw that egg ..., the one that he had deposited and forgotten."

Subjunctive: SC 5.15-17 OYKKONO KATIOTTI 2 YPOYTK2 TOTTANMCW: EN EXXNE E-
XH OYK OYCKP>x TI662PPIK> "make yourselves worthy (?) of the pearl itself, the one
that I am going to set before you today."

c) Order: Ref. + Infl. (+ EIN-) + Verbid/Subj. E.g.

Verbid: K. 32.12-14 EINHNTOYX> OYEXK2 TIDWWIKANNOX- "as for one amongst
these who is separated."

Subjunctive: St. 16.4-6 KXPK 2 YI[XIENAPEX EINN KO[NIKOXNNOX "in order that
they may have a shield that will save" (KX P-K: object; Z}Y[X]CNAPX €INN: 3.9.14).

d) Order: Verbid/Subj. (+-N(x)) + Ref. + Infl. E.g.

Verbid: M. 11.3-4 TXXK OYNNOX MxPIAN "of Mary who gave birth to God" (lit.
"of Mary, [hers being] the to-have-begotten God"), SC 9.13-14 €ITCCOY THCOYCI XPIC-
TOCIK> "Jesus Christ whom you sent" (lit. "Jesus Christ, [yours being] the to-have-
sent [him]"; EITCCOY = EITCCIx:2.1.2, 2.5.6a; cf. ILT 10 A ii 20), SC 1.6 (et alibi) ON-

30 In relative-clause equivalents, the verbid functions as a relative participle. In
addition to the examples quoted in the text, note such plurals as St. 12.6-7
TTMICTEYOXTOYX- "those who have believed." But such usages should not blind the
reader to possible interpretation of the verbid as a verbal substantive: e.g. in ILT 7 i 9
TTECOK-KON (i.e. TTECOX-KON "and" [3.10]) can mean "and the one who has spoken,"
i.e. verbid as verbal adjective/relative participle, but comparison with the Greek
original, TO ANQNELY, suggests the meaning "and the (f)act of having spoken" (or "the
(flact of speaking": the pret. I may translate a Greek present [Browne 1987b, 319]),
i.e. verbid as verbal substantive/infinitive. Cf. also SC 16.19-21, where KA YEXTOY -
"those who are naked" (verbal adjective) is followed by T[X]AN KXYEKKX (ie. KX Y-
EX-K>) "the nakedness of the body" (verbal substantive). Cf. in addition ftn. 31.
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THXKPXTOYEKE "O beloved!" (lit. "you, [yours being] the to-be-loved"; for the pred-
icative cf. 3.5.2a and 3.6.4b). Note that in these three examples, the subject of the
verbid is clear from the context and is therefore not expressed; in the first the
terminal - N shows that the clause is in the genitive in relation to the main sentence,
in the second - K> permits it to function as object, and in the third - K€ is understood
as vocative, with which the preceding verbid agrees (cf. 3.6.6b).

Subjunctive: SC 21.3-4 KXTIECOYN OYKOYPPW "on the day on which you have
eaten” (lit. "on the day of your having eaten"), 9.19 TXAMCECANX AKIAIXTTOY "the
construction which became flesh." Here the subjunctives are marked as genitives
(cf. 3.6.2a); in the first example - P W (= -xW:2.3.2) "in" relates the clause to the
main sentence, as does the juncture vowel -0Y in the second (3.6.5). Note also gr. 4.1
€l> TECCI (i.e. TIECCI) TATIETOYKD "the sins of which I have spoken."

e) Equivalents to relative clauses may also be formed by using the pronouns
EIN- and TXP-, joined to the particle - CN, without a verbid or subjunctive formally to
mark subordination: e.g. SC 24.14-15 TANNX-CN TCOKX: TWEKX "... of whom are the glo-
ry and the power,” L. 101.5-6 EINNTOYXX-CIN TIIXXBRXXMXCKE "... in whom you shine."

4.7 Adverbial conversion yields a number of different types of subordinate clauses,

representative examples of which are cited below.

4.7.1 Object clauses

a) Verbid: L. 107.11-12 TIIICTEY[EIICAN> EN 21K EITPECKX "they believed that
you sent me" (lit. "they believed in your having sent me"; for the verbid cf. 3.9.8).

b) Subjunctive: St. 6.12-7.2 AOXXMMO OYK2 EIXPXTHAGXAENKX "we wish that
you will make us know .."
Note that - K> may be omitted: SC 17.21-22 OYXTPECW EXEKX[W ITWANCH TTECN

"next listen to John saying ..."; sim. M. 2.13.

4.7.1.1 As a special type of object clause is the clause of exclamation:
a) Verbid: INT 2 ii 7-9 €PP> TICCX 6IMMXTOYNX AOYEPN EIAID6WXH ENEXKXA
"how (true it is) that the habitation of all who exult and rejoice is with you" ((:Jg i)
b) Subjunctive: Dong. 1 ii 1-2 EYEAX EAE()CHNKX EIPN TEEITOYX "how pro-
claimed (?) are your deeds" (o L

4.7.2 Comparative clauses

a) Verbid: L. 108.5-6 ENN> OY[EPIENEN KEXXW "as we are one" (lit. "like our
being one").

b) Subjunctive: L. 109.3-4 NN> --- 6WXP> MENEPI KEXXW "as T have come.”




4.7.3 Circumstantial/temporal clauses
a) Verbid: SC 9.17 OYXTPEN TAXYKXO0- "when you hear." (The subject is the

same as that of the main sentence.)

b) Subjunctive: L. 104.10r53C[I]["§[6]6€PI TOYKXW- "when 1 take away." (The
subject differs from that of the main sentence.)

c) Similarly with the bare verbid or subjunctive. The verbid may end in -X or
it may be the expansion in -N (3.9.9): ILT Il i 7-8 TIXTIIN> --- -KAAECX "when the
Father was about to come" (for the verbid cf. 4.7.6), M. 12.16-13.2 M>N ETTXXON MIAX
--=- TXXXICN> "and that woman, running (lit. "[hers being] the to-run")31 opened
.," L. 114.8 EXEN-NON "and when you find him" (3.9.9 ftn. 18; note that the verbid in
- €N often expresses a temporally or logically prior tense vis-a-vis the main verb). For
the subjunctive cf. M. 9.16-10.1 KYPIXKEN OYKOYP" €EINN-NON "and as it was Sunday"; it
may be reinforced by - X0, as in St. 11.5-6 TTEW WA AEPIX0 "when I will judge."

4.7.4 Causal clauses

a) Verbid: St. 27.10-12 ECKIT2K> AEN60X-X060YN "because he was conquered
for us."

b) Subjunctive: K. 20.12-13 MONECIN-NEG6OYN "because he hated."

4.7.5 Conditional clauses (closed neutral and open nculral)32
a) Built upon the subjunctive is the following formation (stem + -KO- +
subjunctive-formant + =-X0—with X elided [2.5.6a] or assimilated [2.3.2]):
Sgrttia AOXNIKOID
2/3 A OXXIKONNO
Pl 1/2  AOxXXIKOOYD
3 AOXXNIKOXNNO
E.g. M. 4.16-5.4 SXECN TOAX XTKX MOYAOYKONNO GINOZENITHTXXNEXW 60YPE "Truly
if the Lord guides me, I am going to Philoxenite."33
There is also a variant in which - KX - replaces -KO-: e.g. K. 32.2-5 OYEX ---
KA TITIANNO (i.e. KA TT-KXNNO: 2.4) MANIN TATIEKD --- TIXNCKXPPE "if one eats ..., that
one's sin will I punish,” 20.1-2 OPTI> ENKXN- EXXE ENKXN "if it is wine, if it is wheat
..." (note absence of - X0). For the 3rd pers. pl. we find ~-KXYXNNO in K. 31.7 (which
the scribe adjusted to the sing. - K& NNO; cf. 2.5.5).

31  When the subject of the verbid is also that of the sentence, it is omitted; such cases
may be conveniently translated as participia conjuncta, but we may in fact be deal-
ing with verbal substantives, as is suggested by the lack of congruence in e.g. M.
16.7-10 ANOYXPICANX --- KXKX 6060KX "they continued ... (theirs being) the to-
offer" i.e. "they continued ... to offer." Cf. ftn. 30.

32 1 follow the schematization proposed in Funk 1985. A fuller treatment than the
sketch here given may be found in Browne 1987a.

33 Note the frequent appearance of > XNECHN "truly" as a formal marker of the protasis.
It is probably hypercorrect to translate the word in this context.
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b) The bare subjunctive may correspond to a conditional protasis: e.g. SC 14.6-8
ENEPPITIXIKCN-KON TOAOY ENNX T2PIO60Y[N EIPPITHKMENNXIX]W "and if our Lord
suffered, he did not suffer because of himself." Similarly, the expanded verbid in -N
(3.9.9), cited above for circumstantial /temporal clauses (4.7.3c), appears also in
conditional protases: e.g. ILT 7 i 6-7 2XECN OYEXX[ON] MALCAUAEN MAUCAHNXCW "and
truly if one will be ignorant, let him be ignorant," 4 ii 24-25 SXXECN TICTEYEN TXXN
COKK> TCAXAAPRXH- "truly if you believe, you will see the glory of God."

¢) The form -KOEID (= -KO-X0: 2.5.6a) occurs in ILT 7 i 3-5 >XECIN --- ANKx
KIKOEID- EIXPOYAXNXCW "truly if one thinks ..., let him know ..."; it is used instead of
the personal formation listed in (a) because the subject of the protasis is that of the
apodosis (cf. 4.7.7b).

d) Another form which lacks a personal referent is -INI, which is found in St.
10.11-11.1 OYXTHNACW --- TIECX TO66INI "iisten, if haply I may speak .."; it is
comparable to -INI-2 in final clauses (4'7'7d)€ The subject of -INI differs from that of

the main verb, and it is only context which disambiguates (cf. 4.7.7d ftn. 35).

4.7.6 Conditional clauses (closed hypothetical). The corpus now provides three
examples:

a) ILT 7 ii 15-16 EICAN-EN-ATITI> COAOY COKNKX CTAYPOCXAW OXXNEIPIMEN-
ANICXN2-CIN "for if they had known, they would not have hanged upon the cross the
Lord of Glory."

b) SC 12.23-13.1 A[OXNECN-EN-XITITI2 TIXIN ATKx [ -MENIAXP2-CH "for if
he had wished ..., he would not have [shed] his blood [for us]."

These two examples display the future preterite in the apodosis (cf. 4.7.3c and
3.9.6 sub fin.); for-€N- cf. Lepsius 1880, 113-114.

c) ILT 41 2-3 €IPI ENNO AOYXPI2] ENKXAN 2N ECTAX AIMEAPAXO (sim. ii 4-5 F
ENNO AOYZPENKX2<N> XN ETTAX AIMENAPAZX0) "if you had been here, my brother

would not have died" (lit. "will not have died": cf. 3.9.7c¢).

4.7.7 Final clauses
a) Addition of - X to the conditional described in 4.7.5a (-KO- + subjunctive +
-%0) results in a form equivalent to a final clause:34
Sg. 1 AOXXNIKOOX
2/3  AOXXIKONNOX
B 1/2  AOXXIKOOYDx
3 AOXXIKOANNOX, =KOYXNNOX (2.5.5)
E.g. M. 9.7-8 TaK XITX TOKXPPECW KXTIKOIOX "cooking it for me, bring it, so that I

may eat it."

34 The - X is probably that described in 4.8; a literal translation of KXTIKOIOX in M.
9.7-8 (cited below) will accordingly be "saying: 'If haply I may eat it ...
1986a, 396).

m

(cf. Smagina




There is also a variant in - K> -, as in the conditional: K. 24.8-11 TXXIK> CE-
NAMCW --- TOKAEPKX AEN6IKANNOX "let us beg God that he may give us forgive-

ness..."

b) The form - KOX (X W), in which the subject is not marked (cf. -KOEID 4.7.5¢),
occurs e.g. in L. 106.6 KONKOXX W "in order that you may have" (the subject is that of
the following KOXCKE "you have" [3.9.16a fin. 22]) and in ILT 5 ii 7-8 OYKKET A X &Y -
EIKOX—OY @™ "in order that you too may do" (here OYKKE T2 X "you too" makes clear
the subject, but the scribe still adds the person-marking variant - 0 Y WX).

c) Imperatives (3.9.17) depending upon the verb €EIx- "to say" as well as on
the particle - & of direct discourse (see 4.8) also function as equivalents to final
clauses: e.g. L. 109.1-2 DCIGE-X-EION CENIMANECW WKOCKCKATTXD TEKK2 EINPIGE-
€l xli- ENKW "and I do not ask that you take them ..., but that you keep them from the
evil one" (literally "and I do not ask: 'take them ..., but saying: 'keep them from the
evil one™), 112.10 6 N-0CI6GECH (= -€-CW-2x:2.5.4) "(God sent his Son) in order that
he might redeem them" (lit. "saying: 'Redeem ...""), SC 18.14 MIADNXCA (= -2Nx-CWw-
>) "in order to run."

d) Non-personal purpose clauses (in which the subject of the clause is also that
of the sentence) may be generated by attaching protatic -INI, which already conveys
the notion of purpose (4.7.5d), to - % (see preceding paragraph) or - 2N "to say": e.g.
St. 10.4-7 KAAPE TEN ENTITAEPKD TEKKX TTI):I‘T'PX T66INI-> "I will come, in order to
reveal to them their offense" (lit. "saying: '[I do this vel sim.] if haply I may reveal
™), SC 12.19-21 TIXIAX €FK> TTECIGENNOEION: KK [TTI€WWI6INI-XMMENNXXO "and if
God says this, it is not in order to judge us" (lit. "and if God says this, he does not say:
'[I do this vel sim.] if haply I may judge ...""). Along with -INIX we also find the
variants -ENIX, -INOYX, -OYNOYX:35 e.g. M. 4.6 EI TENIX "in order to take," ILT 4 ii 1
OPNOY2 (= OPINOY2: 1.3.2) "in order to weep," L. 113.8 AOYKOYNOY "in order to

worship."

4.8 - > of direct discourse. Direct discourse regularly terminates in -2: e.g. SC 21.10-
11 TTECXPXCN --- MNXTONX-2 "for he said ...: 'Where are you?" But - 2 is not obliga-
tory: e.g. SC 21.7-8 TIECCN> --- MNIX[TIONX. In addition, - 2 is found in contexts where
the Nubian interprets as direct discourse what is not so marked in the Greek original:
c.g. SC 7.11-13 TIEC> OYTPE AOXXNIPECN- EICI$HOY TXXX-2 "for I wish to set forth
what God is" (lit. "... to set forth: 'What is God?"), translating ﬁO\j)\O}JGL yap ... Betgcu
T{ €oTL BeOS.

35 Originally, the doublet -INI%X/-€ENI> may have referred to a singular subject and
-INOYX/-OYNOYX to a plural (so Stricker 1940, 449 and Smagina 1986b, 30), but the
distinction is not always maintained in our texts, probably because of the phoncuc
similarity of | and 0Y (2.1.2): see SC 4.19- 20n and note also ILT 11 i 12 CTNNI> "in order
that they might see .." It therefore seems better, from the synchronic point of vicw,
to regard the two formations as non-significant variants; similarly, -INI, mentioned
in 4.7.5d, may originally have referred to a singular subject, but synchronically it is
impersonal.
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This - > is formally distinct from the predicative - > (3.6.4): cf. L. 111.8-9 T Y-
EIP-» --- CCC-2-%-X0 OKTXKN-X "..is a tent which is called the Holy ..." (lit.
"which is called: 'Holy™ [i.e. in CTCC- - 2-, the first - % - is the predicative as vocative
[3.6.4b], the second that of direct discourse; cf. also 4.6a]); see in addition L. 106.2, SC
13.17. It is probably a reduced form of €I> “saying" (adjunctive: 3.9.19): cf. ILT 10 A
ii 11-12 2NKFMME =--- TIXG6INTIMENANNAXNO-EI "I do not think that he will separate
them .." (lit. "I do not think, saying: 'He will separate them..."') with SC 8.19-20
AOYNNX -2 2NKIMENKECW "do not think that he is ..."

49 Word order. For detailed discussion see Browne 1987b, 310-314, from which I

extract the following summary:

49.1 Old Nubian conforms to type 24 of Hawkins' classification (1979, 626; Hintze
1986, 287):

SOV /POST /GEN + N /N + ADJ
I.e. the normal word order is Subject Object Verb, Postpositions appear instead of
prepositions, the genitive usually precedes its noun, the adjective follows (see 3.4,
3.6.2b, for verb before subject 4.1.2e). For nominal sentences the regular order is
Subject Predicate (4.1.1).

49.2 The direct object regularly precedes the indirect (both marked by -K2: 3.6.3).
E.g. SC 5.7-8 OY[N] TCCIKENAIE] MOYTPITOYK> OY[ TPIMENNXCIW "nor place your holy
things before dogs," L. 106.13-14 T AX MQWANNX TIAYOYKX TAKIK2] TITICIN KEX-
2 W "as you have given him power over all flesh," 107.6 TEKKON XTK> AEN6XPAXH

"and you gave them to me."

4.9.3 Temporal and demonstrative adverbs often stand first in a sentence or clause,
while other adverbial phrases tend to appear before the verb and after the direct
object. E.g.: SC 6.8-10 MXN TXYKX0 [TEIKK> TF[H(?)]TIKEX& TﬁMl}[A]GKCNNfb "at
that time he gathers them into the gramary," L. 104.3-5 EIKXP[ITIPEX0 TCPEHAxI
OYXTTO CAOPTXKONX "thus all Israel is saved," SC 18.10-12 TAXX0 CKTK2 2MxN-
TOYXAW COYMTOYTPP> "it is he who established the earth upon the waters," SC
19.11-13 TAKKON TIAPXAEICOCK[AIXNO AOYXXXLTPONX "he caused him to dwell in

Paradise."

4.9.4 A postpositional complex terminating in -T XX € regularly follows the verb
TTEC- "to say": e.g. ILT 4 i 9-10THCOYCION TIECCNX TAPTXXE "and Jesus said to her."




5 SELECTIONS FOR READING

5.1 Lectionary 112.18-113.14 (Matthew 2:1-4), from Browne 1986¢
112.18 THCOYCIEION] Mt 2:1
113.1 [O]YNNOY T2KON BHOXEMH TOY A XMINN
NOWAPWAH OYPOYNX OYKPITOYXW \[€IC]
CN AOTAPITOYX MAWAXNOCKAD TapPa [\
TEPOYCAXMIT KICAN> TIECPATOYIE] 2
5 €INIX \TXO0 TTIN> TOYAXIOCTOYN OY
POYOY OYNNOYT2KOXNT2N OYEIP
61K> M2 WA XOCKIXNO TACN KXCCO
CIN ToKKX AOYKOYNOYS WHPWAH 3
OYPOYEXXON OYXTPEN TIANNICNS \
10 [TTEPOYCARXMH OYATTOXNON T2A
AN\ D PXHIEPEDCHR MWWANTOY X 4
[AIEKTTTN OYPANITOYXAAEKEXTOYKON N\
[TMIMIT2P2 [ TIEIKIKX ETIAGICNX EICXD
[XPICTOCI OYNNOY]TXKONXE \

(Mt 2:1) And when Jesus was born in Bethlechem of Judaea, in the days of Herod
the king, behold, magi from the east came to Jerusalem, (2) saying: "Where is the
king of the Jews who has been born? For seeing his star in the east, we came 1o wor-
ship him." (3) And Herod the king, when he heard, became disturbed, and all Jerusa-
lem with him, (4) and assembling all the high priests and the leaders of the people,
he asked them: "Where is Christ born?"

(Mt. 2:1) ToU 6¢ ’Ingol yevvnBévTos év BnBréen Ths 'loubalas ev nuépats
‘Hp$ Bou ToU Baghéws, LBou HayoL &mo avaToAGY TapeyévovTo €ls ‘1€pogo-
AUNa (2) NéyovTes: TToU €0TV 0 TeXBels Baoiheus ToV loubalwy; e Bopey yap
QUTOU TOV &OTEPQ €V TH &YaToNd Kal NABOMEY TPoTKUVRTaL auT®. (3) &kovoas
¢ 6 Baoineus ‘Hp{bns éTapdyBn kal Maoa 1epogdAUMa HET auTol, (4) Kal
oUVAyay OV TEVTAS TOUS &pPY LEPELS KA YPAMMATELS TOU Aol emuvBaveTo map’
aQUT®V: ToU 0 XpLUT69 yevv&mm t; (E. Nestle, K. Aland et alii, Novum Testamentum
Graece, 26th ed. [Stuttgart 1979], with incorporation of appropriate variants from the

apparatus)

Commentary

112.18 THCOYCI- (see 3.3.6) -EION (3.10 - ON): "and Jesus."

113.1 [O]YNN- ("to bear") -0Y- (for juncture vowel: 2.10, 2.1.2) - T K-
(3.9.5a) - ON (3rd pers. sg. pret. I subjunctive: 3.9.6, 3.9.7a, 4.7.3c): "when he was

born."
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1-2 BHOXEMH (3.3.6, 3.6.5b) TOYAXIX-N- (3.6.2a) -NO (3.10 - X0 [2.3.2]; in
this segment of text - X\ 0 means "in, into, to" [see lines 2, 4, 5, 7, 13] as well as "from"
[line 3]): "in Bethlehem of Judaea"; cf. also 3.6.6a.

2 HPWAH (3.3.6, 3.6.5a) OYPOY- ("king") -N2 (3.6.2a and cf: Hintze 1971, 1I
§2.2, where it is shown that, if the rectum consists of a proper name and an
apposition, it bears - N> ; in addition to this phrase, Hintze cites WN 15 TEWPTI
OYPOYEINX "of king George") OYKPT- (= OYKIP- [1.3.2] for OYKOYP- "day" [2.1.2] -1~
[2.10]) -TOY- (3.5.1a) - X W: "in the days of Herod the king."

2-3 [EICICH: "behold," restored on the basis of INT 2 i 19, where €1CCHN = (60U Ps
86:4; cf. also below, ii 19 of the text in 5.2.

3 AOTAPI- (= AOTAIP- "magus" -T-) -TOY-X (3.6.1): "magi."

M2 WA X-0C-K- ("east,” literally "sun's [M> Wa X -] going out" [OC-K-:3.3.2]: cf.
Zyhlarz 1928, §51 and above, 3.6.2c) -X0 (= -1x0:1.3.2 and line 7 below): "from the
east."

TP~ ("to come") - (3.9.19): literally "coming," together with - X0, it means
little more than "from": c¢f. 3.10 - 6 WX.

4 TEPOYCAXMID (= -MI-X0: 2.5.6a): "to Jerusalem."

KICX N> (3rd pers. pl. pret. II indicative of KIP- "to come"; its P is unstable:
2.5.6a): "they came"; see 3.9.6, 3.9.7a, 4.1.2c.

4-5 TIECPXTOYI[E] (predicative pl. of pres. verbid of TTEC- "to say": 3.5.2a)
EINIX (pres. verbid of €IN- "to be"): "saying"; for the periphrastic construction see
3.9.14. A literal translation of the clause is "they came to Jerusalem, (theirs being)
the to-be-saying." Cf. 4.4: "if the subject of the verbid is the same as that of the main
clause or can be readily supplied from context, it is omitted." Cf. also 4.7.3c¢ and fin.
31. As a plural TTECPXTOY[E] EINIX is comparable to ONTAKPATOYEKE described in
4.6d.

5 TX0: "where?" (3.7.5¢).

TTIN2: 3rd pers. sg. pres. indicative of TTI- "to be."

5»6TOYAA!OC-T‘OY-H (3.5.1b) OYPOY-0Y (3.6.5b) OYNN-OY-TaK-0X (pret. I
verbid; cf. above on line 1): "the king of the Jews who has been born." The verbid is
in the subjective case (-OX= =-0X-X:2.7); with the preceding OYPOY-0Y it may be
rendered literally as‘ "the king (his being) the to-have-been-born": cf. above on 4-5,
and see also 4.6a.

6-7 T>N (3.7.1a) OYEIP6- ("star") -1-K2 (3.6.32): "his star."

7 T2x- (adjunctive of T X- "to see"; =T X X: 2.5.6a): "seeing."

7-8 -CN --- -CIN (3.10): "for."

7 KXCCO- (Ist pers. pl. pret. II indicative of KX P-, a variant of KIP~- [see on line

4]; for the assimilation see 2.3.1): "we came."
8 ToK-Kx (3.7.1b): "him."
ANOYK- ("to worship") -OYNOYX (4.7.7d): "in order to worship."
9 OYPOY-EX- (= OYPOY-I-x:2.10 fin. 4) -XON (3.10 - ON): "and the king."




OYXTP- ("to hear") -€EN (4.7.3c): "when he heard."
TINNICNX (3rd pers. sg. pret. II of TI2NN- "to be disturbed"): "he became dis-

turbed." For the supraliteral stroke see 1.3.2.

10 [TIEPOYCXXMH (see above, on 1-2) OY A TTOX- (3.7.6g) - X 0N: "and all Jeru-
salem."

10-11 TaA- (= TaP-:2.3.1) - Ad> X (3.10): "with him."

11 »PXHIEPEDC-x (3.6.4c) MGWAN-TOY- (3.7.6¢): "all the high priests.”

11-12 -X[AJE -=-- =XAEKEX-TOY-K-ON: 3.10 - A €. Note the pleonasm (-TOYX-
[AJE --- -TOYXNAEKEXTOY-), to be contrasted with M. 15.12-15 (cited in 3.10 - A€).

12 KT T- ("people": cf. Arabic la.kb) -N OYPXN- ("leader": see SC 19.1-2n) -1I-
TOY-: "the leaders of the people."

13 [Tﬁ]l‘j— ("to assemble”) -I-TxP- (3.9.52) - & (3.9.19): "causing to as-
semble."

[TIE[K]K>: "them" (see above, on line 8).

ETIA- ("to ask") - 6- (3.9.5b) -ICN (cf. TIXNNICNX in 9): "he asked (them)."

13-14 €1CXD (cf. on line 5) [XPICTOCI (cf. on 112.18) OYNNOY]- T2 K-ON2 - (3rd
pers. sg. pret. I indicative: cf. on line 1) - (4.8): "Where is Christ born?"

5.2 Revelation 14:6-15, originally published by J. M. Plumley in STB 2 (1980) 34-41
and reprinted—with revisions—as ILT 9 (see also Browne 1988, III §24)
Side i N:
KOYNNO TKTXAO AOYAG6PX MYWN Rev 14:6
TOYKON 62 Y5 T66ECH: CTITIE MQWAN
TOYKX: 6EPTOYXX: TAMETOY XA KTTTI
TOYX2 X AXYEXXOEION TTECN: TXXI 7
5 K EYRNX THKK> TOK TNNXCW- TN
HNPMCKAEN TAPATX KPECNNOGOYN:
AOYK> TRNACO: 25PMXAE TKTXAE
KEXNK2 D YOY60XKX: OXAXNCK2X ON X
M2NN2 AICPIK>: EC ATTEXOCN OY 8
10 EXXON EPT'X KPEN TTECCNX rokicN=
AITAPICNX BABYXWN AXYEXO: CTT
TTE MQWANTOYNXEION TN KT
M2 T TN TTOPNEKN OPTIXNOKO Al
TXPKIKECHN- EC A TTEXOCH TOYC 9
15 KTTXNON TaK EPTX KPEN X AR YEX
X0 0Y> TTECCNX- EN ECC2NX TAP
MITN EITONK> AOYKXTOYX TaN T
CN €EXKON TENKOPN TANATTA
AW ETTOXTOYX" ON TEN EIONON EX
20  AO TAXXO0TCEPP> TN CAKTEN . 10
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KEMATTIN XCTITIEN OPTIOY CAMAP
PAP2 [(2)MEAAXTICNIK2: XPMCTAKK2

Side ii N
E10N ENANK EITXAE TIXPRAEKEN
20- 2TTEXOC CCCITOYXOPW:- ONKAT
TXNOPW-TEN 2PMCKAEN 2D PTIAEN 11
NON EXXENTOYX0 KCKXXNEXO KEAIX
5 AOYDONX- TECPEXKON EINMCC2N2
X0 OYKOYPAE O2PAEKEXNO: TP
MITN EIKONK2 AOYKOXTOYX: ON TaN
TAXLCN EIEAKON ETOXTOY X" ENNO 12
X0- AOYNNXN> CCCITOYNX RECKITX:
10 TN TEAKON EAPOXTOYNX: ON
IHCOYCN TICTEYETKX" OYXTPIKON 13
EINICE XK> 25PMAD TTECH AiTRNE:
TIAECO XTENAETOYEXD AXTOYX AlP2
TOYECHN COXXNOKW AIEITOYX EXEK
15 K>N >0 TTECCNX CEYAPTX: TaNKOP
TIA66ITOYXO TTIx6> CECAKKOXNNNOS
CECEPXNNOGOYN:- TEN CEEITOYX
NON TEKK> EPTI60NX 25PMIKCKX:
TXIKON EINICE ECCN TI662 TOYX 14
20 TIXXNXP2MON ENON>- TI66IX A0 BKOX
XON EITN TOTN KOX> T2 X0 ENON>-
T>NOYPXAOEION TATIN TP TRX0 T
P2 TN EIXNXEION TOTIOTIP KITIPEX
X0 AXPPA- EC ATT[EXOCXXON] TAY[EF] 15
25 [PIQKEX TAPIICNA(?) v
(i) 50
(Rev 14:6) ... having ... {and} to preach to all who dwell upon the earth <and> to
all nations amidst tribes, amidst tongues, amidst peoples, (7) and saying in a great
voice: "Fear God; give glory to him, because the time of his judgment has come. Wor-
ship the one who made the heaven and the earth, the sea and the springs of water."
(8) And another, second, angel, when he came following, said: "Great Babylon has
dropped, has fallen, and it is through the wine of the fornication of her 'wrath that
all the nations have fallen." (9) And another, third, angel, when he came following
him, shouting in a great voice, said: "Whoever they are who worship the image of the

beast and have received the sign of his name on their forehead and on their right

hand, (10)—he will drink the intoxicating wine of the cup of the wrath of the anger
of God, and he will be judged




(ii) 51
in fire and sulphur before the holy angels and before the lamb. (11) And the smoke

of their judgment has ascended for eternity, and they have not rested in the day and
night, (i.e.) those who have worshipped the image of the beast and also those who
have received the sign of his name. (12) Here are the patience of the holy ones and
that of those who have kept the law of God and the faith of Jesus." (13) I also heard a
voice saying to me from heaven: "Write: blessed are the dying, (variant: those who
die who are) those who die through the Lord from now on, Yes, said the Spirit, in
order that they may cease (variant: because they cease) toiling from his (sic) toils,
and their deeds have followed them up to heaven." (14) I also saw, and lo, there was a
white, shining cloud, and the one who had taken his seat upon the cloud was the
likeness of the son of man, and on his head was a crown of gold, and in his hand was
a sharp sickle. (15) And another angel came from the shrine.

(Rev 14:6) ... €XOVTQ ... EUAYYENLTAL €L TOUS KATOLKOUVTAS EML TS YNS
Kal el Tav €805 Kal QUANY Kal YABooay Kal Aaov, (7) Neéywy v puwvi Heya-
AN QOBNBNTE ToV BedV Kal BoTe auTd B6¢av, STL ANBEV N Upa Ths Kploews av-
T0U, KL TPOTKUVATATE TG MOLATAVTL TOV OUpavoV Kal Tnv ynv kal 8aragoav
kal Tnyds uB&rtwy. (8) kal &ANog dyyehos BeUTepos NKONOUBNTEV AEywy:
Emegey €megey BaBuAOY N HEYEAN: €K TOU 0(VOU ToU BUMOU TNS TTOPVELAS QUTNS
MéMTWKAY TavTa T& €6vn. (9) Kal GANOS &YYENOS TPLTOS NKONOUBNTEY QUTQ
NEYWY €V pwIn MeYaAn € TLS TTPOUKUVEL TO Bnplov kal TNV €LkOVa aUTOU Kal
AQMB&VEL X&payMa €L TOU METOMOU QUTOU N ML TNV Xelpa autou, (10) kat
QUTOS TTLETAL €K TOU 0 VO ToU BUNOU ToU BE0U TOU KEKPATMEVOU AKPATOV €V T
ToTNPLlE TAS 6pYRS QUTOU KAL BAOAVLIOBNTETAL €V TUPL KX L BELY EVQTLOV Ay~
yérWY &y (wy kal evOmiov Tou &pviov. (11) K&l 0 KAV OS ToU BAOAVLOMOU QU-
TQV €lg aldvas aldrwy avaBaivel, Kal oUx €XOUo WV &VATAUOLY NHEPAS KAl
VUKTOS OL TPOTKUVOUVTES TO BNnplov KAl TV €LKOVA aUTOU Kal €L TLS AapBavel
T6 X&paypa ToU ovopaTos auTou. (12) GBe n Umopovn TOV &ylwy €oTiv, TOV
TNPOUVTWY TAS EVTONAS TOU BeoU KAl TNV MLoTw ’Ingov. (13) kal nkovoa gw-
VNS €K TOU 0UpayoU AEYOUTNS MOL YPAWOV: MaKAPLOL OL VEKPOL OL €V KUp Ly &To-
BvRoKoVTES AT &PTL, Vai, NEYEL TO TVEUNA, (Wa avamavogwyTat ( + lectio varia
OTL AvamadovTal) €k TV KOTMWY auT®v, T& 8¢ €pya auTQv &kohouBel peT
auToV. (14) Kal E?LSOV, Ko\ LBOU YEPEAN NEUKN, KAL ETTL TNV VEPEANY KABNMEV OV
SnoLOY ULY AvBpOTmoy, EXWY €L TAS KEPAANS QUTOU GTEQAVOV X PUTOUV KAl €V
TA XeLpl auToU Bpémavor 06U, (15) kal GANOS &YYENOS EENNBEV €K TOU VaoOU ...

(Nestle-Aland, with variants from apparatus; see also below on ii 17)

Commentary
i 1 KOYN- (= KOYNN 3rd pers. sg. pres. subjunctive of KOYN- ["to have"]: 3.9.6,
2.7) -NO (3.10 - X0 [emphatic]): "having"; cf. 4.7.3c.



1-2 CKT- ("earth”) =X A0 (3.10) AOY N 6P > (predicative of present verbid of
ANOYX- ["to be, dwell"; for - A - see 2.2.2] with - 6~ [3.9.5b, here marking plural sub-
» [

ject]) MQWAN-TOY- (3.7.6e) - K- (3.6.3a): "to all'who dwell upon the earth"; for the

construction cf. 4.6d. After -K-, -0N "and" (3.10) seems misplaced, and I suspect that
we should interchange the beginning of this line ‘with the beginning of the next,

reading ~-TOYK2 in 2 and ~-TOYKON in 3 (cf. the translation).

2 6>Y- ("to preach”) - T66- (= TP-6-:2.3.1, 3.9.19) -€C2x (4.7.7¢): "to
preach.”

CTITIE-: "nation"; see 2.5.2a.

3-4 6EP- ("tribe") -TOY=-x2 (3.10) TAME- ("tongue") -TOY-xX>x KTIT- ("peo-

N

ple": see 5.1.12n) -1-TOY-X2: "amidst tribes, amidst tongues, amidst peoples."

4 N ("voice"; 3.6.5b) A>YEX- (pres. verbid of AXYEI ["to be great"]) -X0-
(3.10) -€I10ON (3.10 -ON): "and in a great voice" lit. "in a voice that is great": cf. 4.6a

TTECN (3rd pers. sg. pres. subjunctive of TTEC- ["to say"]): "saying"; cf. 4.7.3c.

4-5 TXX- ("God") -1-K- (3.6.32) EY - ("to fear") - Nx (3.9.17): "fear God."

5 TaK-K2 (3.7.1b) TOK ("glory"; 3.6.3b) TNNA-CW (= TP-2NX-CW:2.5.3):
"give glory to him."

5-6 TXN (3.7.1a) APMCKA €- ("judgment") -N (3.6.2a) TAPXT- ("hour") -X
(3.6.1a): "the hour of his judgment."

6 KP€CN~ (3rd pers. sg. pret. I subjunctive of KIP- ["to come"; cf. 1.3.2,
3.9.7a]) -x0-60YN (3.10 60YP-): "because it has come."

7 ANOYK- ("to worship”) -2 (3.9.19) TNN2. -CO (see on 5 above): "worship!

7-8 25PM- ("heaven") -XAE€ (3.10 - AE)CKT-XAEKEX-K2 . 2 YOY- ("to make'
-6- (3.9.5b) -OX - (pret
Cf. 4.6a.

8-9 X XXC- ("sea") -Kx ON (3.11) XMaN- ("water") -N> (3.6.2a) AIC-PI- (pl

I verbid) - K2.: "the one who made the heaven and the e:

of AXC- ["spring"]: 3.5.1b and d) - K>: "the sea and the springs of water.'

9-10 €€ (3.7.6h) ATTEXOC-N OYEX- (3.8.2) -x0N (3.10 -0ON): "and another
second, angel."

10 EPT- ("to follow") -3 (pres. verbid: 4.7.3c) KP-€EN (pres. expanded verbid
4.7.3c): "when he came following" (3.9.9 fin. 18)

TTECCNX (3rd pers. sg. pret. Il indicative: 3.9.6, 3.9.7a, 4.1.2¢): "he said."

TTOK-: "to fall."

11 NITAP-: "to fall, drop" (cf. Browne 1981, 65 and also SC 21.18-19).

BABYXWN AXMYEXO (= AMYEXN-X0:2.7, 3.10 - X0 [emphatic]): "great Babylon.'

11-14 See 4.5.1b.

13 OPTI-:3.3.5

13-14 ANIT>P- (2.5.2b) -KI- (from KP-: 2.5.2b, 2.5.6a) -KE- (3.9.5a): literally
"have been wont to come falling.'

14-15 TOYCKT-:3.8.2.

16 0Y-: "to shout."
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€N (3.7.4) EC-CA N> (3.7.5¢c; = tT- P2 NX pres. indicative: 3.9.6): "whoever they

are." See 4.6a.

16-17 TXPMIT-: "beast."

17 €ITON-:"image" (€LK@V); cf. ii 7.

17-18 T>TC-: "name."

18 EA-: "sign."

KOP-: "head."

TNNXTT-: "front part."

18-19 - A A W: for -X A W (see above, on 1-2).

19 €T T-: usually spelled €I T~ (cf. ii 8) "to receive."

19-20 €1TNO- ("right”) -N EXAO (= €l- ["hand"] -XA0): "on the right hand."

20 TaxX-X0:ie TAP-X0 (2.3.1, 4.1.2f).

TEPP>: future predicative of CE(1)- "to drink"; see 3.9.7b and 4.1.2d.

T2 KTE-: "anger."

21 2.CTITIE=; “cup.”

21-22 CxM>P- ("intoxication") -P- (3.9.5a) - %P> (pret. I predicative) [MEA-
ANTCICN]-K>: "which he [i.e. God] made ready to effect intoxication." For the
restoration cf. Browne 1988, III §24 and note M. 4.7-8 60 AP MCAAEIJI',‘O)\ "that is
ready to go" (see 3.9.14 fin. 21).

22-ii 1 %PMC- ("to judge") - TX K- (3.9.5a) -K> - (= -P>:2.3.2) -€ION ENAND
(3rd pers. sg. fut. indicative: 3.9.7b): "and he will be judged"; cf. 3.9.14.

ii 1 €17 "fire.

TIX¢-: "sulphur.”

2 TCC-: "holy"; cf. 3.6.6b.

-0pw: 3.10.

2-3 KXTT-: "lamb."

3 2PTIXE-: "smoke."

4 EXNE-N-TOY- (3.5.1c) -x0 KCCX-XE-X0 (3.10 -KTKX): "up to the times," i.e.
"for eternity."

4-5 KEA- ("to ascend”) -Ix AOYON> (pret. I of AOYX-: see i 1-2n and 2.5.6a):
"has ascended"; cf. 3.9.13.

5-6 TEC-P- ("to rest"; -P- is weak: cf. below, 16-17 and 3.9.5a) -€X-KON
(3.9.13, 3.10) EIN-MC- (= -MN-:2.3.1) -C> N>~ (pret. II) -X0 (emphatic: 3.10): "and
they have not rested."

6 OYKOYP-: "day."

O>P-: "night."

6-8: cf. i 16-19.

8-9 EN (3.7.4) -x0- ("in") - x0- (emphatic): i.e. "here."

9 NOYN-NXNX: = AO0YX-N- (expanded verbid: 3.9.9) -P> N> (pres. indicative):
"they are." See 3.9.9 ftn. 19.
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™ECKIT-: "patience."

10 TEA-: "law."

EXNP- ("to keep") -OX-TOY-N-(3.6.2d) - X: "that of those who have kept." Note
that the translator followed TQV TnpO\JV’rwv (see the apparatus in Nestle-Aland), not
ol TnpoUVTeg, the reading of the main text.

11 MCTEYET-: "faith" (cf. 3.3.2). »

OYXTP-: "to hear," construed as in ii 4-5.

12 ->x>: here "from" (3.10).

»T- (3.7.1) -TX-XE (3.10): "to me." For the position see 4.9.4.

13 TI>-E-CO (2nd pers. sg. imperative [3.9.17] of TIXP- ["to write"; for loss of
-P- see 2.5.6a]): "write!"

STENA(E) - (3.4.1)-E-TOY-E- (3.5.2a, 3.6.42)- X0 AX-(pres. verbid of Al- ["to
die"]) -TOY-X: "blessed are the dying."

13-14 AIP->-TOY-E-CN --- Al€l- (= AIx-:2.5.6a) -TOY-X: "those who die who
are those who die"; NIPXTOYECH appears to be a variant reading (as in 17 below): see
Browne 1988, III §7, and cf. St. 27.8-10, discussed in 3.6.4a.

14 TOXN-XO0KW: TOA- ("Lord") -X0KW (3.10), unusual assimilation.

14-15 EXEKKXN: "henceforth"; cf. 3.12a and c.

15 > x0:3.13.

CEYDPT-: "spirit."

15-16 KOP- ("to toil") -TIA6- (sim.; cf. 3.3.4) -6- (3.3.2) -1-TOY-X0 TI26-2
TEC->P- (ii 5-6n) -KOXNNOX (4.7.7a): "in order that they may cease toiling from the
toils." Note that T >N "his" in 15 seems to be a mistake for TEN "their" (3.7.1a).

17 TEC-EPXN-NOG6OYN (4.7.4b): "because they cease," a translation of oTL &-
vamavovTal, just as TEC-2K-KOXNNOX "in order that they may cease,” renders a
&vamayowyTal: sce Browne 1985b, 292-293.

CEEIN- (2.5.6a): "deed."

18 EPTI- (i 10n)-6- (3.9.5b) - ONX (pret. I): this may be modelled on the
singular in the Greek CTLRN O\JGEI). unless it is an extension of the usage described
in 4.1.2f.

19 TX- (variant of T> X - ["to see"]) -I1-KON €IN-: as in ii 4-5 and 11-12.

€CCN: "behold"; cf. 5.1.2-3n.

19-20 TI66- ("cloud") -> TCOYX- ("white") TINXXP2- (predicative of pres. ver-
bid of TTXX->X(X)-, a juncture of two verbs meaning "to shine") -MON (3.10) EN-ONX
(pret. I): "and there was a white, shining cloud"; for the structure cf. ILT 10 A i 16-17
cited in 3.5.2¢; as for COY X -, the final -0Y - seen in M. 10.16 (COYXO0Y-K2; cf. also
ILT 6 i 11) and maintained in modern null is deleted as if it were a juncture vowel (see
2.10).

20 ™K-: "to sit."

21 €1T-: "man."

TOT-: "son,"




[

predicative of

(0]

T=2"crown."

TTI> P2 pret. 1 predicative of TTI- ("to be"), just as AXPPX in 24 is the
AX2P- ("to be"; for the formation see 3.9.7a: "- P appears
-2 P2] after a stem ending in a single - P-").

if rightly read (the second TT could be T), the word may be related

TOTIONP-: ’

in the modern language; if so, it is perhaps a scribal error for TO-

construed as in 4.6a.
111.2-3 and 8.

be sharp,

restored from L.

CoYlEP- shrine,
=R 10 16, - (2.3.2).
X: "coming"; the form is from KEPX (2.5.6a), and KEP- is a variant of KIP- (i

for the restoration cf. Sunn. 1 ii 9 TaP[IJCNX.

5P ~: "o come ;
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